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ВВЕДЕНИЕ

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

Пракриты — это литературные языки индоарийской
языковой группы среднеиндийского периода (середина I
тысячелетия до н. э. — середина I тысячелетия н. э.),
складывавшиеся на рубеже нашей эры. Их возникновение связано

прежде всего с художественной литературой и театром.
Предшественниками пракритов. не считая пали, языка

буддийской литературы, были различные виды бхаша (bhaga), в

некоторой степени систематизированные среднеиндийские
языки, которые частично засвидетельствованы эпиграфикой.
Об этих бхаша принято говорить «ранние пракриты»,

«эпиграфические пракриты». Однако эти языки нельзя считать

собственно пракритами1, поскольку они не были, строго
говоря, «произведены» от санскрита и не обладали той
степенью системности, которая характерна для пракритов2.
Надписям на этих языках свойственна тенденция к

архаизации и сначала незначительной, но постепенно

усиливавшейся санскритизации.
От среднеиндийского периода до нас не дошло никаких

текстов, воспроизводящих разговорные языки того времени.
Исключение составляют отдельные реплики представителей

разных народностей Индии, зафиксированные в джайнском
сочинении Дакшиньячихнасури «Кувалаямала» («Гирлянда
лотосов»).

Все известные нам среднеиндийские языки,

засвидетельствованные в письменных источниках, подвергались в той

или иной степени переработке. Эти стилизованные средне-

индийские языки употреблялись в религиозных проповедях,
административно-политической документации, а также как

языки театрализованного действа и художественной
литературы.

1 Хотя они не были и разговорными языками.
2 Некоторые авторы склонны даже отождествлять понятие «пракрит» с

разговорными среднеиндийскими языками, противопоставляя их

литературному языку
—

санскриту.
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Современные исследователи обычно называют пракрита-

ми среднеиндийские языки (иногда за исключением пали),
выполнявшие все эти функции, выделяя при этом ранние и

поздние пракриты. Но это позднее и непомерно широкое

значение слова «пракрит» не соответствует тому, что

понимали под этим термином в древней и средневековой
Индии.

Для выяснения значения слова «пракрит» надо
обратиться прежде всего к языковой ситуации, сложившейся в

Индии к началу I тысячелетия н. э., а также принять к

сведению свидетельства о пракритах самих древних
авторов.

В первой половине I тысячелетия Индию "населяли
многие народности, которые говорили на своих местных
языках (desabha§a). В середине I тысячелетия, по

свидетельствам джайнской литературы, было принято выделять 18
основных местных языков (attharasa-deslbhasa). Дакшинья-
чихнасури |83] перечисляет 18 народностей, которые были
носителями местных языков: gollaa — бенгальцы, majjhade-
sa— жители срединной страны между Гангом и Ямуной,
magaha — жители Магадхи, antaveta — жители восточных

областей междуречья Ганга и Ямуны, klra — кашмирцы,
takka — панджабцы, sendhava — жители местности,

расположенной по нижнему течению Инда, marua — жители

северозападной части Раджастхана, gujjara
—

жители

юго-западной части Раджастхана, lada —жители полуострова Катхь-

явар, malava — жители восточной части Раджастхана, kanna-
da — дравидийская народность, населявшая среднюю

часть западного побережья Декана taia —жители Балха,
kosala — жители страны Кошала, marahattha — жители

Махараштры, andhra — дравидийская народность, носители языка

телугу. По-видимому, в этом списке были еще две
народности3: anga — анги и dravlda — тамилы.

Считалось, что эти языки являются средством общения
в джати (jatl), т. е. в племенных объединениях,
сложившихся в различных областях Индии. Причем джати, где

говорили на индоарийских языках, определялись как чистые

(suddhajati), а джати, где разговорным языком были неиндо-

арийские языки Индии (дравидийские, иранские, мунда и

др.), считались нечистыми (asuddhajatl).
Сущность и значение складывавшихся в этой ситуации

нормализованных языков — пракритов следует выяснить

прежде всего по двум ранним свидетельствам о пракритах:
грамматике Вараручи («Пракритапракаша») [93] и фрагменту
о пракритах из трактата о театральном искусстве («Натья-
шастра») Бхараты [92], компилятивного сочинения III—IV вв.

3 Два последних стиха перечня утеряны [83].
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Грамматика Вараручи с комментарием Бхамахи4 (IV—
V вв.) содержит описание только одного пракрита —

махараштри. Последние три главы грамматики, характеризующие
другие пракриты, как убедительно доказала Л. Нитти-

Дольчи [55], есть добавление Бхамахи или других
комментаторов. Это добавление, составленное, вероятно, около
V в., засвидетельствовало еще три пракрита: шаурасени,
магадхи и пайшачи. Характерно, что в основной части

грамматики Вараручи махараштри не назван. По-видимому,
в это время под словом «пракрит» имели в виду именно

махараштри.
Значительная часть XVII главы «Натьяшастры»

представляет собой сочинение о пракритах. Этот текст служил

руководством для актеров, которые исполняли роли,
составленные на пракритах. Наиболее древним ядром текста
XVII главы является фрагмент пракритской грамматики (по-
видимому, махараштри). Сам текст грамматики также

образец махараштри, он вставлен в середину другого текста

о пракритах, написанного на санскрите. Эти восемь

стихотворных строк текста грамматики (см. «Приложение»,
стр. 99) дают сжатое изложение всей фонетической
системы махараштри, причем с некоторыми особенностями

(например, допустимость некоторых сочетаний согласных с /"),
которые позволяют думать, что этот текст взят из

трактата, составленного раньше грамматики Вараручи.
Интересно, что махараштри в этом тексте также назван просто
пракритом (раиа).

Анализ XVII главы «Натьяшастры» позволяет

заключить, что текст этот содержит по крайней мере два слоя.

Один относится только к языкам — бхаша, второй —к
пракриту (раиа).

Наиболее ранним понятием применительно к языкам,

использовавшимся в драме, было понятие джати-бхаша (jati-
bha§a). По-видимому, в период формирования драматических
жанров джати-бхаша, используемые в драме,
представляли собой местные языки (desabhaga), упрощенные в

некоторой степени; тексты на этих языках в каждом конкретном

представлении импровизировались.
В начале нашей эры в практике индийского театра

возникает понятие вибхаша (vibha§a), т. е. «измененный

бхаша». В драме понятие «вибхаша» относилось к ввспроизве-
дению разговорного языка, который употреблялся в джати

неиндоарийского происхождения (в нечистых джати).
Согласно «Натьяшастре», к этому виду языков относились

дравидийские (dramila, andhra), мунда (sabara, candala), иран-
ские (sakara).

* Идентичность Бхамахи с известным автором трактата по поэтике («Ка-
вьяланкара») не доказана, но и не исключена.
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Если в сценическом использовании джати-бхаша индо-

арийского происхождения предполагалось сохранение
основных черт фонетического и грамматического строя языка, то

в случае использования в драме языков неиндоарийского
происхождения (mleccha), т. е. при создании вибхаша,
достаточно было употребления отдельных слов и соблюдения

некоторых фонетических черт, которыми окрашивалась речь
актера, роль которого была составлена на языке типа ин-

доарийского бхаша.

Указание «Натьяшастры» на то, что в драме, где

воспроизводится речь чистых джати, можно давать на сцене

или бхаша, приближающийся к (основанный на) шаурасени,
или по желанию драматурга использовать местные языки

(desabha§3), определенно свидетельствует, что бхаша

шаурасени раньше других бхаша приобрел статус пракрита.
Некоторые из перечисленных «Натьяшастрой» и

употреблявшихся на сцене бхаша так и не достигли той

степени нормированности, которая дала бы возможность назвать

их пракритами. Они постепенно вышли из употребления,
оттесненные главными сценическими пракритами:
шаурасени и магадхи.

Известно, что помимо бхаша, упомянутых
«Натьяшастрой», в драмах использовались и другие бхаша, у которых
также наблюдалась тенденция к нормированности. Так,
Дандин наряду с шаурасени упоминает бхаша gaudi, lati
(восходящие к диалектам Бенгала и Раджастхана),
правда, с оговоркой: «в дискуссиях о них говорят как о прак-
ритах» [94, I, 35].

Таким образом, семь приведенных в «Натьяшастре»
бхаша (магадхи, аванти, прачья, шаурасени, ардхамага-
дхи, бахлика и дакшинатья), представлявших на рубеже
нашей эры местные языки основных областей Индии,
приспособленные к сценической практике, еще не были

собственно пракритами. Их можно назвать лишь прапракритами,
если рассматривать в русле того раннего текста, который
включен в «Натьяшастру». В контексте же всей XVII главы

компилятор, по-видимому, квалифицирует их как пракриты.
Чтобы стать вполне пракритами, эти джати-бхаша

должны были достигнуть той значительной степени

нормированности, какую получил, например, «лучший из пракри-
тов»—махараштри — язык лирической поэзии. В чем же

заключалась эта нормированность и что же означал

термин «пракрит» с точки зрения индийцев начала нашей

эры?
Прежде всего, пракрит

— это такой язык, в котором

должны наличествовать три уровня (krama): tatsama, tadbha-
va и desi. Это требование трех уровней встречается уже у
Вараручи, затем в «Натьяшастре» и повторяется у Данди-
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на. Оно не только распространяется на лексику, но и

охватывает структуру языка в целом.

Понятие tatsama («подобный ему, т. е. санскриту»)
относится ко всему тому в системе языка, что является общим
для древнеиндийского и среднеиндийского языкового

состояния, причем в области и фонологии, и морфологии, а

не служит, как в новоиндийских языках, указанием на

существование в пракритах слов, заимствованных из

санскрита5. Об этом свидетельствуют примеры, приводимые
«Натьяшастрой» {kamala 'лотос', гепи 'пыльца' и др.).

Второй уровень, наиболее существенный для пракритов,
tadbhava («его, т. е. санскрита, природы, его

происхождения») имеет в виду те языковые факты, которые
представляются преобразованными по законам соответствий между
древнеиндийским и среднеиндийским языковыми

состояниями, т. е. речь идет обо всем образованном по правилам

соответствия между санскритом и пракритом. Этот
фрагмент системы, сохраняя «природу санскрита», являлся в

то же время отпавшим от него (vibhrasfam).
Такой язык, «отпавший» от санскрита, мыслился в то

же время как приближающийся (samasrita) к тому или

иному местному языку (desabhasa), но ни в коем случае не

тождественный ему. На это указывает третий уровень de-
si — местная диалектная лексика и некоторые другие
региональные особенности. Этот третий слой есть «окраска»

пракрита, т. е. то, что придает ему живость, красочность.
Что касается самого термина «пракрит» (prakrtam), то

современные исследователи придерживаются тех двух

основных толкований, которые давались этому слову
средневековыми индийскими авторами. Одни (например, Хема-

чандра) считали, что оно образовано от prakfti
'первоначальный элемент', 'основа', имея в виду санскрит как

основу пракрита. Другие (например, Намисаддху) объясняли
слово «пракрит» как «обычный», «естественный»,
«вульгарный», понимая под этим естественную речь и

противопоставляя ее искусственному литературному языку
—

санскриту. Это второе объяснение, идущее от риториков,
свидетельствует о непонимании сущности пракритов, которые
никогда не были естественными разговорными языками.

Первая точка зрения, по нашему мнению, более
убедительна6. По-видимому, термин «пракрит» можно возвести к

причастию от глагола pra+ kf 'выводить', 'производить'
(prakrtam — сильная ступень корня), так что слово

«пракрит», или «произведенный», имеет в сущности то же значе-

5
Кстати, слов, заимствованных из санскрита, в махараштри, например, не

встречается.
6 В настоящее время ее разделяет В. Пизани [58].
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ние, что и название наиболее существенного второго

уровня пракрита
— tadbhava («его происхождения»).

Многие современные исследователи порицают древних
авторов за то, что те выводят пракрит из санскрита. При
этом обычно доказывается, что пракриты имеют много

общих черт с ведийским языком. Однако ни один индийский

автор того времени, утверждая, что пракрит происходит
от санскрита, не имел в виду чисто генетическую связь, а

лишь конструктивную преемственность. Пракриты как

искусственные литературные языки строились на основе

санскрита, т. е. санскрит был в данном случае исходной

точкой, и закономерности пракритов выводились из законов

санскрита. Так, например, построена грамматика Вараручи.
Именно в этом смысле индийские грамматики называли

санскрит «матерью пракритов», а махараштри —лучшим из

пракритов и наиболее близким к санскриту.
Лишь с появлением на среднеиндийских языках

значительных литературных текстов постепенно вырабатывается
требование трех уровней и создается пракритская
грамматика, построенная как набор правил соответствий между
санскритом и пракритом.

Становление литературных пракритов как языков

лирической поэзии и драмы, по-видимому, происходило
независимо друг от друга. Только после того, как гатхи

махараштри вошли в классическую драму (около III в. н. э.), к

грамматике махараштри было добавлено небольшое руководство
для сценических пракритов. При этом махараштри был
объявлен первым пракритом.

Пракрит махараштри получил наименование по

названию Махараштры, области, расположенной на Декане
между горами Виндхья на севере и р. Китсной на юге. Как
язык поэзии махараштри сложился в самом начале нашей

эры в период правления Сатаваханов.
В то время индоарийские племена, полностью освоившие

Северную Индию, на Декане все еще составляли

небольшие «острова», окруженные «морем» аборигенных племен,

дравидийских с юга и с востока, мунда с северо-востока.
В таких условиях языковые контакты, имевшие место в

этих областях, оказали значительное влияние на

складывавшиеся литературные языки. Именно с этим связан

уровень desl, т. е. местной, в основном неиндоарийской,
лексики в языке махараштри.

Другим существенным моментом, повлиявшим на

формирование поэтического языка, была, видимо, особая

манера песенного исполнения, распространенная в

фольклоре деканских областей, суть которой состояла в

проглатывании ослабленных интервокальных смычных, в результате
чего в звуковых цепях махараштри появились скопления
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гласных. Сложившийся таким образом язык, по-видимому,

отражает некоторые черты местного разговорного языка

Махараштры, в частности, своеобразный характер
произношения аффрикат, свободное варьирование зубных и

плавного [1] и др., но в целом представляет собой отличный
от живых диалектов нормативный литературный язык.

Этот язык был сопоставлен с санскритом. Его
грамматика была фиксирована как определенное преобразование
правил санскритской грамматики, а сам язык объявлен

«отпавшим», или «произведенным» от санскрита (prakrta).
Несколько позже, проникнув в другие области Индии,

этот литературный язык и получил название махараштри
—

по наименованию местности, где сложилась пракритская
поэзия.

Именно по образцу этого языка (пракрита) в области
языков театра были созданы другие пракриты путем
стихийного отбора и нормализации местных диалектов и

приспособления их для целей драматического искусства.
Пракрит шаурасени получил наименование по названию

области Шурасена, расположенной на северо-западе

Индии, вокруг г. Матхуры. Это главный пракрит
классической драмы, выделившийся среди других драматических
бхаша. Как и махараштри, его можно назвать первичным
пракритом, поскольку основой его грамматика Псевдова-

раручи считает санскрит, а другие сценические пракриты
описываются на основе шаурасени. Пракрит шаурасени.
возможно, имеет некоторые черты диалекта области

Мадхьядеши. По-видимому, этот пракрит наиболее близок

диалектной базе санскрита.
Как литературный язык шаурасени занимал в драме

второе место после санскрита. Это язык героини пьесы и

ее подруг, а также некоторых мужских персонажей
среднего ранга, т.е. евнухов, астрологов, видушаки. В драмах,
составленных целиком на пракритах, шаурасени выполнял

функции санскрита.
Другим важным сценическим пракритом был магадхи,

получивший наименование по названию Магадхи,
восточной области Индии (современный Бихар). Ряд
специфических особенностей этого языка засвидетельствован уже в

ранних источниках: в надписи Шутанука из Рамгарха, во

многих эдиктах Ашоки (III в. до н. э.). Во второй половине

I тысячелетия до н. э. Магадха была наиболее
могущественным государством в Индии, и язык, основанный на

диалекте этой области, несколько архаизированный, был
главным административным языком страны.

Он был распространен почти по всей Индии. Язык

магадхи выступал тогда в нескольких вариантах. Одни из

них были близки разговорному диалекту восточных обла-
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стей, другие подверглись значительному влиянию

северозападных диалектов.

Литературный магадхи сложился, по-видимому, в

начале нашей эры, когда Магадха уже потеряла свое

политическое значение. Магадхи возник как вторичный пракрит.
Древние грамматики считали его основой не санскрит, а

пракрит шаурасени. Магадхи закрепился в драме за

персонажами, которые в наставлениях по театральному
искусству квалифицировались как низшие: стражники,
соглядатаи, мужчины, живущие в женских покоях, буддийские
монахи, герой (если он попал в опасность).

К числу пракритов обычно относят также так

называемые джайнские пракриты: ардхамагадхи, джайн-махараш-
три и джайн-шаурасени.

Ардхамагадхи, или арша (аг$ат 'язык /■$/').
представлял собой в некоторой степени стилизованный язык,

близкий к языку первоначальной джайнской (возможно, и

буддийской) проповеди. Характерно, что его никогда не

считали произведенным от санскрита. Из всех пракритских
грамматиков только Хемачандра рассматривает язык арша,
однако с оговоркой, что все правила, определяемые для

арша, имеют исключения [98, I, 3], что для арша все

разрешено [98, И, 174]. Тривикрама исключает арша, как и

дешья, из своей грамматики на том основании, что

арша
—

«язык самостоятельного происхождения (rodhatvat)»,
т. е. не имеет в основе санскрит. Амарасимха и Лакшмид-
хара не упоминают арша. Единственная грамматика,
трактующая арша как пракрит,— грамматика Чанды «Пракри-
талакшана» [96]. Однако текст ее неполный, и степень

изученности его не позволяет сделать какие-либо выводы.
Во всяком случае, языки джайнизма представляют собой
менее упорядоченные бхаша, более близкие к местным

языкам (desabhasa). Поэтому они не являются собственно пра-
критами, а причисляются к пракритам значительно позже.

Пракриты джайн-шаурасени и джайн-махараштри
названы так Г. Якоби [38]. Они не являются формами маха-

раштри и шаурасени, а имеют с ними лишь некоторые
черты сходства. Эти языки очень плохо изучены.

С лингвистической точки зрения пракриты
представляют дальнейшую стадию развития среднеиндийских языков

по сравнению с языком пали и различными формами бхаша.
засвидетельствованными эпиграфикой (ранняя стадия). Для
языков этой второй стадии в области фонетики был

характерен процесс постепенного озвончения, спирантиза-
ции и выпадения интервокальных смычных. В разговорных
диалектах этот процесс происходил по-разному у разных
групп смычных согласных. На основе эпиграфических
памятников можно заключить, что в первую очередь он за-
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тронул гуттуральные, несколько позже —зубные и совсем

не распространился на церебральные. В пракритах как бы

кристаллизовались различные фазы этого процесса, причем
не допускалось никаких исключений. Так, на стадии шау-
расени и магадхи гуттуральные и палатальные

интервокальные смычные подверглись ослаблению и выпали.

Пракрит махараштри фиксирует дальнейший этап этого

процесса, когда произошло падение всех интервокальных смычных,

кроме церебральных. При этом различительные
возможности внутри слова достигли минимума.

Региональные особенности, которые нашли отражение в

пракритах, также представляют абсолютизацию

некоторых местных черт. Есть основания думать, что
единственный плавный / в магадхи соответствует вариантам этой

фонемы [г], [1] в восточных диалектах. Что касается звука
|s] в магадхи, то грамматика Псевдовараручи считает s

инвариантом, тогда как большинство текстов

зафиксировали для восточных диалектов аллофоны [s], [§], [sj.
Возможно, денто-палатальный характер аффрикат в махараштри
(т. е. «цоканье») есть абсолютизация одной из

особенностей южного диалекта, где денто-палатальное

произношение было связано лишь с некоторыми позициями, как,

например, в современном языке этой области
—

маратхи.
В плане морфологии пракриты также

засвидетельствовали дальнейшее развитие ранних среднеиндийских языков.

Основные особенности этого развития заключаются в

постепенном уменьшении синтетизма (в области имени,

глагола, степеней сравнения прилагательных и т. д.),
сведении всех основ имени к основам на гласную, разрушении
единой глагольной системы в результате утраты
глагольных форм претерита, исчезновении категории среднего
залога, кондиционалиса и т. д.

Дальнейшее развитие этих тенденций можно

проследить в апабхранша, ряде литературных языков, возникших

несколько позже пракритов и явившихся более

непосредственными предшественниками новоиндийских языков.

В начале нашей эры в Махараштре сложился еще один

вид литературного языка
— пайшачи. На этом языке не

сохранилось сколько-нибудь значительных текстов.

Зафиксированы лишь отдельные фразы и небольшие отрывки,
главным образом в сочинениях по грамматике и риторике. Самым
большим текстом, воспроизводящим этот язык, является

отрывок из «Кувалаямалы» («Гирлянды лотосов») Дакшинь-
ячихнасури [83| (см. «Приложение», стр. 103 наст. изд.).

Относительно пайшачи в наше время имеется
значительная критическая литература. К этому языку
обращались такие исследователи, как С. Конов [40], Р. Хёрнле [96],
Дж. Грирсон [30], Р. Пишель [59], Ф. Лакот [44], А. Ма-
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стер (51], Ф. Б. Дж. Кёйпер [83], Л. Нитти-Дольчи [55] и

др., и, пожалуй, нет в древней Индии языка и области, с

которыми не пытались бы соотнести пайшачи, однако даже

в самых недавних работах он все еще фигурирует как

«Mysterious Palsaci».
В грамматиках Псевдовараручи и Хемачандры пайшачи

причисляется к пракритам. Однако средневековые версии
наиболее раннего произведения на пайшачи — «Брихаткатхи»
(«Великого сказа») Гунадхьи, дошедшие до нас от Сома-

девы, Джаяратхи и др., называют пайшачи bhd$atrayavi-
laksanam «не принадлежащий к трем основным видам
языков (санскрит, пракрит, деши)» или caturthya bhasa

«четвертый язык», т. е. считают его особым типом языка. Уже

ранние грамматики свидетельствуют о том, что было

несколько разновидностей пайшачи.

Не претендуя на окончательное разъяснение сущности
и происхождения пайшачи, выскажем некоторые
соображения по поводу этого языка, которые диктуются изучением
имеющихся текстов и древних грамматик.

Если все пракриты, пусть в упрощенной или

утрированной форме, отражали те процессы, которые были
свойственны живым разговорным языкам среднеиндийского
периода, то в пайшачи содержались тенденции,

противоположные этому пути развития. Мы уже говорили, что озвончение

интервокальных смычных с последующей их спирантиза-
цией и частичным падением было одной из наиболее

характерных черт языков среднеиндийского периода. Об
этом свидетельствуют и данные эпиграфики. Однако
основным отличительным признаком языков типа пайшачи,
согласно описаниям ранних грамматик, является именно

оглушение интервокальных смычных (в одних

разновидностях пайшачи) и оглушение всех смычных (в других).
Несмотря на все непоследовательности и ошибки,
содержащиеся в примерах из языка пайшачи в древних
грамматиках, исследование этих примеров приводит к заключению,
что указанное свойство пайшачи не может быть

следствием естественного развития этого языка из

древнеиндийского состояния, а привнесено извне в сложившуюся уже

среднеиндийскую систему языка.

Отсюда напрашивается вывод, что в случае пайшачи

были фиксированы как самостоятельный язык различные

виды интерференции, в частности индоарийская речь в

произношении неиндоарийских племен (дравидийских,
мунда — на юге, иранских, тохарских —на севере).
Недаром источники обычно локализуют пайшачи или на севере
Индии, или в районе гор Виндхья, т. е. в местах особенно
интенсивных языковых контактов.

Так возникли основные разновидности пайшачи, засвиде-
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тельствованные ранними грамматиками: с полным

устранением оппозиции «глухость—звонкость» и с частичным,

что в основе своей зависело от системы языка,

сталкивавшегося со среднеиндийским.
По-видимому, оппозиция «глухость—звонкость» в

первую очередь охватывается интерференцией при встрече
двух языков, в которых эта оппозиция имеет разный объем.
Так, например, одна из ранних пьес И. А. Крылова «Под-
щипа», передавая звучание русской речи в устах немца

Трумпфа, использует как наиболее характерную именно

корреляцию «глухость—звонкость». По сути дела, вся

пьеса Крылова (что касается реплик Трумпфа) составлена на

языке типа пайшачи.

В поздних пракритских трактатах по грамматике
засвидетельствовано много разновидностей пайшачи. Некоторые
из них были, видимо, изобретениями самих грамматиков.

Так, грамматик Маркандейя называет три вида пайшачи:

кекая, шаурасена и панчала (97]. Согласно Рамашарману,
пайшачи назывались такие тексты, где, например, стихи,

чередуясь, пишутся на двух языках, и такие, где языки

«перемешаны друг с другом, как перемешаны в горшке
зерна риса и кунжута». Таким образом, у поздних
грамматиков признак языкового смешения, который не совсем

четко сознавали или специально не оговаривали древние
грамматики, считается существенным для пайшачи.

Можно думать, что языки типа пайшачи стихийно

складывались в разных областях Индии, в первую очередь на

северо-западе и в центральных областях. Но как

литературный язык пайшачи сложился, видимо, в Махараштре в

самом начале нашей эры. В это время в центральных и

западных районах Северного Декана языковое смешение

нашло отражение во многих сферах развивающейся при
Сатаваханах культуры.

Достаточно напомнить, что на реверсе монет царя Ва-

сиштхипуты Сатакарни из рода Сатаваханов (II в.) надписи
были сделаны на особом смешанном языке, в котором
основы слов дравидийские (видимо, телингские), а флексии

—

среднеиндийские (т. е. индоарийские). Такой язык, где

индоарийские имена представлены средствами
дравидийской фонологической системы, по-видимому, широко
использовался при Сатаваханах. В это же время была

фиксирована смешанная речь двуязычных неарийских племен,

населявших горы Виндхья. Индоарийцы центральных и западных

районов Махараштры называли эти племена пишаш, т. е.

«демоны», «людоеды»
— типичное название, которое дает

в древности один народ другому, отличающемуся своими

ритуалами и обычаями. Так сложился пайшачи, один из

литературных языков эпохи правления Сатаваханов.
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ЛИТЕРАТУРА НА ПРАКРИТАХ

Пракритских сочинений, дошедших до нашего времени,

сравнительно немного, но, судя по упоминаниям имен

авторов, литература на пракритах была огромна. Значение

этой литературы прежде всего в том, что на пракритах

были созданы первые и наиболее значительные

произведения двух видов классической индийской литературы:
лирической поэзии малых форм и повествовательной

литературы катха, от которой ведет свое происхождение

санскритский «роман».
С пракритами связано и рождение классической

индийской драмы, поскольку большая часть персонажей говорит
на пракритах, а один вид драмы (саттака) вообще не

знает санскрита.
Только в области эпических жанров пракритские авторы,

видимо, следовали санскритским образцам, однако и в

этой области на пракритах были созданы выдающиеся

произведения.

Пракрит махараштри связан со становлением лирики
на Декане, с необходимой структуризацией живого языка

при переходе от фольклора к литературному жанру.
Самое раннее (до V в. н. э.) и наиболее интересное

собрание лирики махараштри — антология «Саттасаи» («Семь
шатак»7)8. Памятник этот многослойный. И составление

его, и авторство отдельных стихов задают нам множество

загадок. В версии, считавшейся наиболее авторитетной и

широко распространившейся по всей Индии (текст
«Вульгата»), составление приписывается Хале. Собрание Халы —

это поэзия, разнообразная тематически с четко

сложившимся каноном героев, набором сюжетных ситуаций,
отражающая разновременные формы жизненного уклада и

ритуального поведения.

Сличение разных рецензий «Саттасаи» показывает, что

некоторые из них представляют собой совершенно
самостоятельные антологии, независимые от собрания Халы, и

имеют лишь часть стихов, общих со стихами «Вульгаты».
Такова, например, антология «Пракриташрингарашатака»
(«Пракритская шатака о любви»), составление которой
самим текстом этой антологии не приписывается Хале, но

тем не менее в издании А. Вебера «Шрингарашатака»
значится одной из рецензий «Саттасаи». Несомненно, эта

антология должна рассматриваться как самостоятельное

произведение. Все это заставляет отнестись с доверием к

7 Шатака (букв, 'сотня')—цикл из ста сихотворений, объединенных
тематически.

8 Название «Саттасаи» было дано антологии после IX в.
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третьему стиху всех версий антологий, которые
единодушно утверждают, что эти семьсот стихов извлечены из коти

(мириады) им подобных. Традиция сохранила для нас

имена поэтов, писавших на этом пракрите. Наиболее известны

из них Паматтаа, Хариудда, Поттиса и др., а

санскритские поэтики и риторики донесли до нас много

безымянных пракритских стихов.

Антологии махараштри составлялись в Индии вплоть до

появления литературы на новоиндийских языках, т. е. до

XII—XIII вв. Одна из таких антологий —«Вадджалагга»,
составленная поэтом Джаявалабхой [81), джайном секты

шветамбара. Точная дата создания этой антологии

неизвестна, однако отдельные стихи, взятые из «Саттасаи» и

поэмы начала VIII в. «Гаудавахо». свидетельствуют о том,
что она появилась не ранее VIII в. Антология
«Вадджалагга». как и «Саттасаи», охватывает широкий круг тем,
хотя преобладают стихи любовные. Композиционно сборник
построен в виде небольших разделов, называемых вадджа,

отсюда и его название — «Вадджалагга». т. е.

«Составленный из ваддж». Каждая вадджа имеет свою тему, например:
«Вадджа о весне», «Вадджа о женщине в разлуке», «Вадджа
о раннем утре». Вся антология состоит из 48 ваддж. Такой
способ построения характерен для антологий VIII—XII вв.

В ранних собраниях стихи располагались вперемешку.
Принцип ваддж осуществлен в некоторых, видимо, более

поздних, редакциях «Саттасаи».

Недавно в Индии была обнаружена еще одна

антология махараштри
— «Гатхакоша» («Собрание гатх»),

составленная Джинешварасури в 1195 г. По предварительным
сообщениям, это интересное собрание, состоящее из 800 гатх,

различных по тематике. Издание сборника в «Qaekwad's
Oriental Series» подготавливается Сандесарой.

Две эпические поэмы, дошедшие до нас на языке

махараштри, значительно отличаются друг от друга.

Первая поэма, известная под двумя названиями — «Ра-
ванавахо» («Убийство Раваны»), или «Сетубандха»
(«Строительство моста») (87),— написана на сюжет «Рамаяны».
«Раванавахо» упоминается у Баны и Дандина, так что

создание ее можно отнести ко времени ранее VI в. За
высокие художественные достоинства эту поэму еще в

древности иногда приписывали Калидасе, но более признанным
ее автором считается Праварасена. Возможно, поэма

получила окончательную редакцию при дворе царя Праварасе-
ны II (IV в.), покровителя литературного творчества.
«Раванавахо» состоит из 15 песен (asasa) и повествует о

событиях «Рамаяны», начиная с похода обезьян на Ланку,
кончая убийством Раваны. Поэма создана в традиционных

формах — махакавьи.
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Вторая поэма на махараштри, «Гаудавахо» («Убийство
царя Гауды») [80], составлена Вакпати, придворным поэтом

царя Яшовармана, жившего в начале VIII в. Своими

предшественниками Вакпати называет Бхасу, Калидасу, Бхаваб-

хути, Субандху и др. Поэма представляет собой панегирик
царю Яшоварману и посвящена его победной экспедиции,
закончившейся убийством царя страны Гауда.

Композиционно поэма отличается от «Раванавахо»

прежде всего тем, что она не имеет традиционных глав, а

представляет собой непрерывное повествование. Однако
здесь присутствует особый вид членения, так называемые

кулаки. Кулака —это группа гатх, объединенных общим
смыслом и оформленных синтаксически. Она может быть

любой длины. Самая короткая кулака в поэме состоит из

пяти гатх, самая длинная —из ста пятидесяти. Такое

построение позволяет легко включать в поэму различные
отступления автора от основной сюжетной линии,

описания, эпизоды из эпоса и пуран, которые излагаются в

отдельных кулаках. Одна из кулак, например, представляет
собой целую поэму, посвященную временам года (гатхи
254—270); интересна кулака о поэзии (гатхи 62—99), где

автор рассуждает о достоинствах и недостатках поэзии, об

удачах и неудачах, постигающих поэтов, о ценителях поэзии

и пр. Этот раздел интересно исследовать в связи с ранней
школой санскритской поэтики.

Поэма Вакпати содержит огромный материал для

изучения истории и этнографии Индии середины I тысячелетия.
Поэт заставляет царя Яшовармана пройти по всей Джам-

будвипе. Это дает автору повод описать разные области

Индии, горы, реки, леса, деревенские праздники, обычаи

разных народов, в том числе некоторых диких неиндоарий-
ских племен, живущих в горах Виндхья, почитание богини

Кали, для которой совершались человеческие

жертвоприношения.

В поэме «Гаудавахо» автор упоминает еще об одной
своей поэме, также написанной на пракрите,— «Махумаха-
виджаа» («Великая победа над Маху»), повествующей о

гибели демона Маху от руки Вишну. Но эта поэма до нас

не дошла. Одну гатху из нее приводит Анандавардхана в

своем трактате по поэтике «Дхваньялоке» («Свет дхвани»),
две гатхи цитирует Сарасват«кантхабхарана.

На пракрите пайшачи было создано произведение,
оказавшее огромное влияние на всю последующую индийскую
литературу — «Брихаткатха» («Великий сказ») Гунадхьи.
Утраченное в подлиннике, это сочинение дошло до нас в

пересказе позднейших писателей: непальского поэта Будха-
свамина (VIII—IX вв.) под названием «Брихаткатхашлокасам-
граха»1 (-«Собрание шлок „Великого сказа"»)и двух кашмирских
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поэтов: Кшемендры, создавшего около 1037 г. «Брихат-
катхаманджари» («Ветвь „Великого сказа"») и Сомадевы,
автора «Катхасаритсахары» («Океана сказаний», около

1060 г.).
Первое упоминание о «Брихаткатхе»

засвидетельствовано в дарственной надписи на медной пластинке, где

переложение его на «божественную речь» (devabharatl), т. е.,

по-видимому, перевод на санскрит, приписывается Дурви-
ните, царю из династии Ганга (VI в.). Затем Гунадхья
упоминается Баной и Субандху (VII в.).

Согласно легенде, передаваемой упомянутыми выше

кашмирскими поэтами, Гунадхья жил при дворе царя Сата-
ваханы в Пратиштхане. Эту же легенду излагает еще один

кашмирский поэт XII в. Джаяратха в своем собрании шива-

итских легенд «Харачаритачинтамани» («Сокровища
похождений Шивы»).

Если «Брихаткатха» уже в VI в. была переведена на

санскрит, то, несомненно, это произведение было создано

ранее V в. Поэтому есть все основания верить легенде,

которую единодушно передают поздние пересказчики
«Брихаткатхи».

Композиционно «Брихаткатха» вполне соответствовала

особенностям жанра катха, изложенным в трактатах -по

поэтике: сюжет основного повествования (вымышленная
история) служил рамкой, в которую вставлялось множество

различных рассказов сказочного, дидактического

характера, заимствованных из фольклора. По-видимому,
первоначальный текст «Брихаткатхи» не был метрическим, а

содержал лишь отдельные стихотворные вставки.
Под влиянием Гунадхьи позднее были созданы

знаменитые «романы» «Васавадатта» Васубандху и «Кадамбари» Ба-
ны, авторы которых ссылаются на Гунадхью как на своего

предшественника.
В драматической литературе пракриты широко

использовались для условной дифференциации персонажей.
Самое раннее из драматических сочинений — «Шарипут-

рапракарана» Ашвагхоши (II в.), обнаруженное при
раскопках пещерного храма в Западной Куче, использует еще не

собственно пракриты, а ранние театрализованные формы
трех диалектов: шаурасени, магадхи и ардхамагадхи [85],
по-видимому, те самые, которые описывает «Натьяшастра»
как джати-бхаша.

В последующий период бхаша ардхамагадхи перестает
употребляться в театре, а шаурасени и магадхи

постепенно приобретают статус пракритов — основных литературных
языков древнеиндийской драмы.

В классической индийской драме (в драмах Бхасы, Ка-
лидасы, Бхавабхути и др.) большинство персонажей гово-
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рит именно на этих пракритах. Из древних пьес наиболее

интересна для изучения языков драма Шудраки «Мриччха-
катика» («Глиняная повозка»). Здесь наряду с основными

пракритами употребляется так называемый дхакки («язык

игроков»), представляющий собой театрализованную форму
вибхаша [89].

В индийской литературе известен особый вид драмы,
целиком созданный на пракритах. Такая драма называлась
саттака (sattaka). По-видимому, свое название эта драма
получила от особой манеры танцев, характерной для ее

представления. Это название в форме sadaka встречается
в надписи на ступе из Бхархута (II в. до н. э.).

До нас дошли саттаки лишь позднего времени.
Наиболее известны из них «Рамбхаманджари» Наячандры и «Кар-
пураманджари» Раджашекхары (начало X в.). Однако
саттаки, даже поздние, сохраняют некоторые характерные
черты ранней стадии развития драматического искусства.

ФОНЕТИКА И ГРАФИКА

Пракриты махараштри, шаурасени и магадхи имеют

следующие гласные звуки: краткие гласные —a, i, и, е, о,

долгие гласные — а, i, й, е, б и носовые —а, I, а, (ё), (о).
Во всех этих языках выделяется пять групп согласных

звуков по месту образования, причем каждой из этих групп
смычных согласных соответствует носовой согласный
того же места образования. Эти группы следующие:

гуттуральные: k, kh, g, gh, Q
палатальные: с, ch, j, jh, Л

церебральные: t, th, d, dh, tj.

зубные: it, th, d, dh, n,

губные: р, ph, b, bh, m

Вертикальное членение этих пяти групп дает ряды
согласных, объединенные единым способом образования,
т. е.: глухие непридыхательные, глухие придыхательные,
звонкие непридыхательные, звонкие придыхательные и

носовые.

В пракритах махараштри и шаурасени группа сонантов

состоит из звуков: г, /, v, в магадхи: /, v, у.
Сибилянты представлены в махараштри и шаурасени

одним глухим s, в магадхи — тремя: s, ?, L

Спиранты во всех пракритах представлены звонким фа-
рингальным h.

Все перечисленные фонетические свойства пракритов
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нашли графическое выражение в древнейшем индийском
письме, связанном с индоарийскими языками — брахми.

Алфавит брахми, восходящий к древнесемитскому
письму, был создан в середине I тысячелетия до н. э. В
своей разновидности «кушанское брахми» этот алфавит в

первых веках нашей эры широко употреблялся для записи

пракритских текстов. Этим письмом были написаны

рукописи на пальмовых листьях, найденные в монастыре в Кы-

зыли. Одна из рукописей содержит текст драмы Ашвагхо-
ши «Шарипутрапракарана», засвидетельствовавший раннее
состояние литературных пракритов.

Алфавит брахми кушанского времени был приспособлен
в большей степени к фонетической системе пракритов,
чем санскрита. Алфавит содержит шесть знаков для

гласных: a, a, i, u, e, о и не имеет знаков для дифтонгов. (В
середине слова гласные и дифтонги выражались
надстрочными знаками.) Затем идут двадцать знаков для взрывных
согласных, которые составляют описанные выше четыре

группы согласных, выделенных по месту образования.
Далее следуют четыре знака для носовых: па. па, па, та и

четыре знака для сонантов: уа, га, la, va. Затем следуют
три знака для сибилянтов: sa, sa, sa и один для звонкого

спиранта п. Особый знак был для обозначения носовых

гласных. Сочетания согласных с гласными передавались

посредством лигатур.
Палеографической особенностью алфавита брахми

кушанского времени по сравнению с предыдущим периодом
было появление так называемой «головки» буквенных
знаков—особой горизонтальной черточки, завершавшей
вертикальные линии знаков и помогавшей удерживать знаки на

одной линии. Эта черточка в дальнейшем развитии письма

брахми превратилась в сплошную горизонтальную линию,

«держащую» графическое слово, записанное алфавитом де-

ванагари.
Письмо брахми было распространено не только в

Индии, но и в Центральной Азии и явилось прообразом
многих алфавитов Юго-Восточной Азии.

В IV—V вв. эволюция алфавита брахми привела к

возникновению, так называемого гуптского письма, а с VI в.

появляется новая модификация брахми — письмо нагари.
Алфавитом нагари был записан текст найденной на
каменных стелах в Аджмере драмы «Лалитавиграхараджа-ната-
ка» («Натака о царе Виграхарадже»). Два сохранившихся
акта этой драмы написаны преимущественно на пракрите
магадхи.

Кроме того, в середине века для записи пракритских
текстов на Декане широко использовалось письмо телин-

га — письмо дравидийского языка телугу. До нас дошли в
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записи этим алфавитом телингская редакция «Саттасаи» и

текст антологии «Пракриташрингарашатака».
Возвращаясь к характеристике фонетической системы

пракритов, в значительной мере зафиксированной во всех

перечисленных типах письма, следует обратить внимание

на тот факт, что пракриты. по-видимому, все же имели

некоторые фонетические особенности, которые почти не

нашли отражения в графике или нашли лишь частичное

отражение и остаются для нас неясными. Это касается,

например, характера аффрикат в махараштри и магадхи,

произношение которых, скорее всего, связано с

региональными различиями восточноиндийских и южных диалектов.

Дело в том, что аффрикаты в махараштри (т. е. с, ch,
у, j'h), которые обозначались теми же знаками, что и в

санскрите, очевидно, имели иное звучание. И древние, и

средневековые пракритские грамматики (Вараручи и Мар-
кандейя) указывают на разные способы произношения

аффрикат в махараштри и магадхи. В магадхи, по словам

этих грамматиков, аффрикаты произносились как ясные

(spasta), а в махараштри — как неясные (aspasta).
Некоторые рукописи магадхи перед знаком аффрикат ставят

дополнительный знак уа, т. е. передают их как ус, yj, ych,
yjh, а иногда и просто через у, yh. По-видимому, знак уа

в графической передаче аффрикат был диакритическим
знаком, указывающим на отличие в их произношении.
Согласно предположению Дж. Грирсона [32], отличие аффрикат
в магадхи состояло в том, что они произносились как

чисто палатальные, т. е. как с, ch, j, jh, a jb махар_ашт_ри
и шаурасени

— как денто-палатальные, т. е. ts, tsh, dz, dzli.

Существует и иная точка зрения (А. Вульнер |77]),
согласно которой звуки, обозначаемые как ус, ych, yj, yjh,
были в магадхи не аффрикатами, а фрикативными, и

дополнительный знак уа понадобился для обозначения их

фрикативного произношения.
В магадхи и шаурасени существовали фрикативные

звуки д, dh, которые возникли в результате процесса
свойственного всем среднеиндийским языкам, который состоял в

ослаблении артикуляции всех интервокальных смычных,

кроме церебральных. Пракрит махараштри представляет
собой крайнюю точку в этом отношении. В этом диалекте
ослабленные интервокальные, засвидетельствованные
многими эпиграфическими памятниками, подверглись полному
выпадению. Пракриты магадхи и шаурасени находились на

промежуточной стадии этого процесса, сохраняя в

интервокальной позиции зубные d, dh, ослабленные до

фрикативных д, dh.
Что касается фонетической характеристики гласных, то

есть основания предполагать, что долгие и краткие глас-
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ные в пракритах были противопоставлены не только

количественно, но и качественно (вероятно, по интенсивности,

по степени открытости и т. д.). Однако точный характер
этих качественных различий на основе письменных текстов

установить не удается.

АЛФАВИТ БРАХМИ КУШАНСКОГО ВРЕМЕНИ

Знаки для гласных

V] a J|i :- i 7_ u Де £о

Знаки для взрывных согласных

J ka ^3 са С ta Д ta U pa

? kha j^ cha О tha О tha ^ pha
^ £a E Ja <? da J da

q ba

UJ gha у jha С dha Q *ha ^ bha

Знаки для носовых

h па J па ^ па ^ ma

Знаки для сонантов

CD Уа Т га

Знаки для сибилянтов

*=) s« Ъ* sa ^ sa

Знак для спиранта

"LP ha

va
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АЛФАВИТ БРАХМИ ГУПТСКОГО ВРЕМЕНИ

Знаки для гласных

Ц a :i i I и д е 3 °

Знаки для взрывных согласных

Л* ka tJ ca С ta 7* ta Ц pa

Q ^a Л» cha О ^ha О tha {r> pha

О ga p ja f da £ da О Ьа

"UJ gha U jha J dha 0 dha c^ bha

Знаки для носовых

~Ь па /ХРпа ^ па "J| ma

Знаки для сонантов

сЛХ Уа Т та <Т la 3 va

Знаки для сибилянтов

^ sa \^ sa Jsj sa

Знак для спиранта

L, ha

АЛФАВИТ ДЕВАНАГАРИ

Знаки для гласных

V| а Г i J „ Tj e Vjt о
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Знаки для взрывных согласных

с£ ка 4$ са Z ta 7Т ta ^Т pa

7^" kha ££ cha 5 tha Tj tha tf pha

Jf ga jT ja 5 da ^ da <^ ba

"Ц gha *f jha £ dha Vf dha "^ bha

Знаки для носовых

"Я па "^f па 7f па TJ та

Знаки для сонантов

IT уа ^ га Щи ~Ц va

Знаки для сибилянтов

^1 sa "Ч sa VT sa

Знак для спиранта

£" ha

АЛФАВИТ ТЕЛИНГА

Знаки для гласных

Оа & a g i & v ^ е- 2j

Знаки для взрывных согласных

§" ka оЗ са fcjja ^J fa £ pa

<2J kha ^3 cha £) IKa ф iha £ pha

j4 ga 2^ ja £ da & da 2J ba

t^O q^ Й^ jha ф dha ф dka £j bha
v4
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Знаки для носовых

'З1 па £^ ria £ па. ^ та

Знаки для сонантов

о5о уа & га. CJ ta ^ va

Знаки для сибилянтов

Ъ sa evX sa ^5 Sa

Знак для спиранта

XT' ha

ФОНОЛОГИЯ

Фонемные инвентари всех рассматриваемых пракритов
включают от 32 фонем (махараштри, шаурасени, магадхи)
до 22 (чулика-пайшачи9).

При описании фонологических систем пракритов
целесообразно ввести следующие девять пар дифференциальных
признаков: 1) вокальность—невокальность; 2) консонант-

ность—неконсонантность;3) компактность—некомпактность;
4) диффузность—недиффузность; 5) низкий тон—высокий

тон; 6) назальность—неназальность; 7) непрерывность-
прерывность; 8) звонкость—глухость; 9) придыхатель-
ность—непридыхательность.

Для языков махараштри, шаурасени и магадхи

используются все девять дифференциальных признаков. Для
чулика-пайшачи — только восемь, поскольку признак

«звонкость—глухость» для этого языка несуществен.

Оппозиция «вокальность—невокальность» позволяет

противопоставить в махараштри и шаурасени гласные а,

L и, е, о и плавные г, / всем остальным фонемам, в

магадхи — те же гласные и плавную / всем остальным фонемам,

9 При описании фонологических систем здесь рассматривается один из

наиболее интересных представителей языков типа пайшачи— чулика-пайшачи.
Фонологические построения, относящиеся к этому языку, являются

реконструкциями на основе древних грамматик Псевдовараручи и Хемачандры.
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в чулика-пайшачи — глайды i(y), u(v), гласные а, е, о и

плавные /(г), / — всем остальным фонемам.
Оппозиция «консонантность—неконсонантность» в

первых трех диалектах отличает гласные a, i, «, e, о от всех

согласных фонем, для чулика-пайшачи
—

гласные а, е, о от

глайдов i{y), u(v) и согласных.

Оппозиция «компактность—некомпактность» 10

противопоставляет в махараштри и шаурасени компактную фонему
а некомпактным е, о (для гласных i, и этот признак
несуществен), а также гуттуральные и палатальные k, kh,
g, gh, с, ch, j, jh — некомпактным церебральным /, th, d,
dh. В магадхи эта оппозиция релевантна кроме
перечисленных фонем еще и для носовых и противопоставляет

компактную палатальную фонему Я некомпактной

церебральной п. (Для губной носовой т этот признак несуществен.)
В чулика-пайшачи эта оппозиция имеет значительно

меньший объем за счет сокращения числа смычных фонем.
Оппозиция «диффузность—недиффузность» в

махараштри и шаурасени отличает диффузные гласные i, и от

недиффузных а, е, о, а также диффузные зубные и губные
/, th, d, dh, p, ph, b, bh — от недиффузных церебральных
t, th, 4. dh. В магадхи эта оппозиция распространяется и

на носовые фонемы, противопоставляя недиффузную
носовую церебральную п диффузной т. В чулика-пайшачи по

диффузности противопоставлены, кроме того, плавные
фонемы: диффузная / и недиффузная /.

Оппозиция «низкий тон—высокий тон» характерна для
гласных и согласных фонем. Среди гласных она ирреле-
вантна для фонемы а и противопоставляет
нелабиализованные гласные высокой тональности i, e

лабиализованным- гласным низкой тональности о, и. Во всех пракритах
эта оппозиция значима для прерывных консонантных фонем
и отличает низкие гуттуральные и губные фонемы k, kh,
i> &h, p, ph, b, bh от палатальных, зубных и церебральных:
с, ch, j, jh, t, th, d, dh, t, th, 4, dh. Среди консонантных

фонем чулика-пайшачи по этому признаку
противопоставлены k, kh, p, ph фонемам с, ch, t, th, t, th. Эта оппозиция

охватывает и носовые фонемы. Как низкая тональность

высокой в махараштри и шаурасени противопоставлены
губная носовая т и церебральная #, в магадхи — губная
т — палатальной Я и церебральной #, в чулика-пайшачи —

губная т — зубной п и палатальной Я. Во всех пракритах,
кроме чулика-пайшачи, по этому признаку противопостав-

10 Расщепление оппозиции «компактность—диффузность» на две:

«компактность—некомпактность» и «диффузность—недиффузность» представляется
целесообразным, так как позволяет устранить смешанные дифференциальные
признаки (обозначаемые как ±) и не вводить лишних признаков для
описания церебральных фонем.
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лены непрерывные фонемы: в махараштри спиранты s—v,
в магадхи i—v. Этот признак несуществен для

непрерывной фонемы s чулика-пайшачи.
Оппозиция «назальность—неназальность» во всех прак-

ритах иррелевантна для гласных фонем. С точки зрения

фонетической в пракритах существуют носовые гласные,

но на фонологическом уровне их удобнее рассматривать
как результат фонетического перекодирования сочетания

гласной фонемы с носовой согласной. Впрочем, возможно

построение такой фонологической модели, где носовые

гласные признаются самостоятельными фонемами, что

значительно увеличило бы фонемный инвентарь.
Таким образом, оппозиция «назальность—неназальность»

различает сонорные носовые и смычные согласные

фонемы. Из назальных фонем во всех пракритах представлены
губная фонема низкого тона т. и одна или две фонемы
высокого тона. Во всех пракритах губная носовая т

противопоставлена губным смычным р, ph, b, bh. В махараштри и

шаурасени носовая п противопоставлена всем остальным

смычным и аффрикатам. Носовые согласные: велярный |ri],
палатальный [п] и зубной [п], встречающиеся в текстах

махараштри, не имеют фонемной значимости, так как

находятся в дополнительном распределении с церебральным
носовым [nj. В магадхи палатальная фонема Л

противопоставлена палатальным аффрикатам с, ск, j, jh, а

церебральная /i — церебральным смычным /, th, d, dh. В
чулика-пайшачи палатальная назальная фонема Л противопоставлена
палатальным аффрикатам с, ск, а зубная « — зубным
смычным t, th. Ни в одном пракрите не фонологизирован
велярный носовой [п]. Он встречается в качестве аллофона.

Оппозиция «непрерывность—прерывность» во всех

пракритах характеризует только консонантные неносовые

фонемы. В махараштри и шаурасени непрерывные фонемы
s, v противопоставляются прерывным смычным и

аффрикатам k, kh, g, gh, с, ch, j, jh, t, th, d, dh, t, th, d, dh, p,
ph, b, bh. В магадхи непрерывная s (с аллофонами [s], [§])
противопоставлена всем смычным. В махараштри и

шаурасени эта оппозиция служит для различения плавных

сонорных фонем: непрерывной / и прерывной г. Для плавных

фонем магадхи и чулика-пайшачи этот признак

несуществен, так как магадхи имеет только одну плавную фонему
', а чулика-пайшачи — две плавные фонемы /—/,
противопоставленные друг другу как диффузная —недиффузной.
В чулика-пайшачи непрерывная s противостоит всем
смычным и аффрикатам: k. kh, с, ch, t, th, t, th, p, ph.

Оппозиция «звонкость—глухость» характеризует
консонантные неносовые фонемы махараштри, шаурасени и

магадхи. Во всех трех пракритах по признаку «звонкость—
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глухость» противопоставлены фонемы: k—g, kh—gh, с—J,
ch—jh, t—d, th—dh. t—d, th—dh, p—b. ph—bh. Для чули-
ка-пайшачи эта оппозиция иррелевантна, так как там

вообще отсутствуют звонкие смычные, и фонемы чулика-пай-
шачи можно описать при помощи восьми признаков.

Оппозиция «придыхательность—непридыхательность»
во всех пракритах. кроме чулика-пайшачи, характеризует
неносовые прерывные консонантные фонемы: kh—k, gh—g,
ch—c, jh—j, th—t, dh—d, th— t, dh—d, ph—p, bh—b.

Оппозиция «придыхательность—непридыхательность»
обязательно сочетается с оппозицией «глухость—звонкость», и с

помощью этих признаков различаются пять

четырехугольных изоморфных структур, которые характерны для
фонологических систем древнеиндийских и большинства

новоиндийских языков. В пракрите чулика-пайшачи, где

отсутствует оппозиция «глухость—звонкость», нет и

четырехугольных структур, а есть лишь двоичные

противопоставления по придыхательности—непридыхательности: kh— k.

ch—c, th—t, th—t, ph—p.
Все описанные противопоставления по

дифференциальным признакам дают возможность рассматривать каждую

фонему любого из пракритов как пучок дифференциальных
признаков, причем каждый из указанных признаков может

принимать одно значение: или положительное ( + ), или

отрицательное (—), или нулевое (0), когда признак
несуществен для отличия данной фонемы от других фонем
языка. Результаты описания фонологических систем

пракритов представлены в виде матриц идентификации фонем,
позволяющих отождествить любую фонему каждого из

пракритов, а также сравнивать между собой как

отдельные фонемы, так и целые инвентари фонем разных
пракритов (см. табл. 1, 3, 4).

Хотя вопрос о фонетическом содержании аффрикат в

махараштри нельзя считать решенным, тем не менее при

построении фонологической модели махараштри следует

учитывать возможность денто-палатального их

произношения. А при таком допущении для описания

фонологической системы махараштри перечисленных девяти

дифференциальных признаков будет^ недостаточно, так как

денто-палатальные ts, tsh, dz, dzh в этом случае не будут
различаться с зубными. Поэтому необходимо будет ввести

еще один дифференциальный признак— «церебральность—
нецеребральность», по которому будут в этом случае
противопоставлены церебральные фонемы /, th, d, dh зубным
t, th, d. dh. Этот случай показан в табл. 2.

Для полного фонологического описания пракритов кроме
отождествления фонем при помощи дифференциальных
признаков следует исследовать и распределение фоноло-

зо



гических единиц в тексте. На основе дистрибутивного
анализа фонем пракритов можно определить те

ограничения, которые накладываются текстом на сочетания как

отдельных фонем, так и целых классов фонем.
В пределах слова во всех пракритах, кроме чулика-пай-

шачи, распределение фонем в целом подчиняется одним и

тем же законам. В начале слова возможны любые гласные

или согласные фонемы11. В конце слова допустимы
только гласные и носовая фонема т, следующая за гласной.

В середине слова во всех пракритах. кроме чулика-пай-
шачи, единично допустимы любые гласные и носовые

согласные фонемы: в махараштри и шаурасени —/г, т, в

магадхи —л, п, т, а также плавные: в махараштри и

шаурасени—г, /, в магадхи
— / и спиранты: в махараштри и

шаурасени
— s, v, в магадхи — s, v и фонема h.

Из смычных фонем во всех пракритах, кроме чулика-
пайшачи, в середине слова единично недопустимы никакие

глухие смычные. В этой же позиции из звонких смычных

допустимы церебральные d, dh; в магадхи и шаурасени,
кроме церебральных, зубные d, dh, которые фонетически
представляют собой фрикативные [8], [8hJ. Они являются

результатом нейтрализации оппозиции
«глухость—звонкость» в интервокальной позиции. Фонологически их

можно было бы считать и самостоятельными фрикативными
фонемами д, dh, противопоставленными в интервокальной
позиции прерывным d, dh, а признак звонкости считать

для них несущественным. Однако с фонологической точки

зрения более целесообразным представляется
отождествить единичные интервокальные спиранты [8J, j8h] с одной
из фонем в сильной позиции, т. е. и спиранты |3J, |3h] и

смычные \d\, \dh] идентифицировать со звонкими

смычными фонемами, противопоставленными глухим в сильной
позиции (например, в начале слова).

В пракрите махараштри, который в отношении

процесса ослабления артикуляции интервокальных, занимает

крайнюю позицию, т. е. находится в стадии падения
ослабленных интервокальных фрикативных, в середине слова

допустимы единично лишь звонкие церебральные с/, dh.

Процесс ослабления артикуляции интервокальных
смычных существенно повлиял на структуру слова в

пракритах, что сказалось в первую очередь на соотношении

гласных и согласных фонем в тексте (в отличие,

например, от раннесреднеиндийского периода) и на особой роли
дистрибутивного класса гласных фонем. При относительно

" Отсутствие некоторых фонем в начальной позиции в магадхи,

по-видимому, является случайным. Эти пропуски не относятся к классам фонем и

связаны с относительно малым количеством текстов магадхи по сравнению с

Другими пракритами.
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Матрица идентификации
(первое

Фонемы ^^^^"^

^^^^""Дифференциальные
..—" признаки

1.
Вокальность—невокальность

2. Консонантность —

неконсонантность

3. Компактность —

некомпактность

4. Диффузность—недиф-
фузность

5. Низкий тон—высокий
тон

6. Назальность—нена-
зальность

7. Непрерывность —

прерывность
8. Звонкость — глухость
9. Придыхательность —

непридыхательность
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Матрица идентификации
(второе

Фонемы ^^^^"

^^^-"^Дифференциальные
^- признаки

1. Вокальность —

невокальность

2. Консонантность —

неконсонантность

3. Компактность —

некомпактность

4. Диффузность — не-

диффузность
5. Низкий тон —

высокий тон
6. Назальность—не-

назальность
7. Непрерывность

—

прерывность
8. Звонкость—глухость
9. Придыхательность—

непридыхател ьность
10. Церебральность—

нецеребральность
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фонем махараштри
описание)

Таблица 1
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Таблица 2

фонем махараштри
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Матрица идентификации

Фонемы
^—■

^^-^■'Дифференциальные
„—" пришаки

1.

Вокальность—невокальность

2. Консонантность — не-

консонантность

3. Компактность -

некомпактность

4. Диффузность —недиф-
фузность

5. Низкий
тон—высокий тон

6. Назальность - нена-

зальность

7. Непрерывность
—прерывность

8. Звонкость—глухость
9. Придыхательность —

непридыхательность
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низком процентном содержании гласных фонем (около 15и/и)
в фонемном инвентаре в махараштри наблюдается очень

высокий процент гласных (около 50%) в тексте.

Характерно, что в пракритах на сочетания гласных фонем между
собой не наложено никаких ограничений, но свободно
допускаются двоичные, троичные и даже четверичные
последовательности гласных фонем, например: мхр.12 иаа

'вода', vioa 'разделение', saaam 'всегда', ааа

'пришедший', Ш'шаа? 'он тревожится'.
Такие возможности сочетаемости гласных фонем

можно сравнить с подобной свободой их сочетаний в

таитянском языке или в языке населения Маркизских островов,
где имеется тот же состав гласных, что и в пракритах.

В пракритах такая система сложилась в результате
последовательных процессов озвончения, спирантизации
и выпадения интервокальных смычных.

Что касается сочетаний согласных фонем, то

возможности их весьма ограниченны. В начале и в конце слова

12 В данном очерке приняты следующие сокращения названий пракритов:

мхр.— махараштри, мг.— магадхи, шр.— шаурасени, пш.— пайшачи.
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фонем магадхи

Таблица 3
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никакие последовательности согласных фонем
недопустимы. Они встречаются только в середине слова. В этом

случае возможны только сочетания, состоящие из двух

согласных. Такими последовательностями в махараштри и

шаурасени могут быть следующие:
1) геминаты, т. е. последовательности из двух

одинаковых согласных фонем. Геминированными могут быть все

непридыхательные смычные, т. е. k, g, с, у, /, J, /, d, p, b

(мхр. dhutta 'обманщик', mudda 'знак'); все носовые

фонемы (мхр. kamma 'карма', jantia 'собрание людей'); плавная

I (шр. kalla 'счастливый', 'здоровый'); фрикативные v, s

(мхр. kawala 'дом', vassa 'подчиненный').
В магадхи геминированными могут быть те же виды

фонем и фрикативная s: assa — род. п. от личного мест.

3-го л. ед. ч., ср. мхр. assa;
2) последовательности из двух смычных фонем: неаспи-

рированной и аспирированной того же места образования,
т. е. kkh, ggfi, cch jjh, tth, ddh, tth, dd/i, pp/i, bbh: мхр.
uddha 'верхний', maccha 'рыба', mutthia 'ювелир';

3) последовательности из носовой и смычной фонемы
того же места образования, т. е. nk, nk/i, ng, ng/i, nc, nch.
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Таблица 4

Матрица идентификации фонем чулика-пайшачи
(реконструкция на основе грамматик Вараручи и Хемачандры)

^^■^^ Фонемы

^\^
Дифференциальные^^^

признаки ^*\

1. Вокальность—не-

вокалыюсть

2. Консонантность—

неконсонантность

3. Компактность—не-

компактпость

4. Диффузпость—не-
диффузность

5. Ии.жий топ —

высокий тон

G. Нахальность—нс-
на.чалыюсть

7. Непрерывность-
прерывность

8. Придыхателыюсть—
нспридыхатель-
ность
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nj, njh, nt, nth, nd, ndh, nt, nth, nd, ndh, mp, mph, mb, mbh:
мхр. anga 'тело', jampiani 'речь', pianto 'пьющий', pankaa
'лотос';

4) последовательности из носовой фонемы (/га, я) или

плавной / и спиранта Л, т. е. mh, nh, lh: мхр. gimha 'лето',
donha 'двое', kidha 'шакал', nhana 'плаванье';

5) последовательности из носовой т и спирантов v

или 5: мхр. varnsa 'поколение', kaniva 'возлюбленная', ham-
sa 'гусь', kudurnva 'семья'.

В магадхи кроме этих последовательностей в

середине слова допустимы сочетания, состоящие из сибилянта i
в качестве первого элемента и глухой смычной фонемы,
аспирированной или неаспирированной, в качестве

второго элемента, т. е. sk, ikh, ic, sch, st, sth, st, st, ip, sph:
poikalini 'лотосовый пруд', nisphala 'бесплодный', maica

'рыба'.
При этом следует заметить, что в магадхи

фонетически представлены три сибилянта: [s], [§], [s]. Но сибилянт

[s] обычно встречается перед гуттуральными, зубными и

губными: paskhaladi 'он колеблет', §aspa 'молодая трава',
hastl 'слон'; [§] — только перед церебральными: cistha

'стой'; палатальный [s] кроме того, что он может стоять

перед палатальными (gaSca 'иди', puicande
'спрашивающий'), допустим также в начале слова: slala 'шакал',

интервокально
— list 'мудрец', геминированно

— manuiia

'человек', после носовых— тат§а 'мясо'.
Таким образом, непрерывная палатальная s находится

в дополнительном распределении с [§] и [s]. Поэтому
сегменты s и s следует считать аллофонами непрерывной
фонемы s.

Что касается сочетаний гласных и согласных фонем,
т. е. последовательностей типа VC и CV, то в

последовательности CV в качестве первого элемента может быть

любая согласная, а в качестве второго—любая гласная.

В последовательности типа VC в качестве первого
элемента возможна любая гласная фонема, а в качестве

второго элемента во всех пракритах, кроме чулика-пайшачи,
допустимы только носовые плавные и спиранты, а также

некоторые смычные фонемы. Для махараштри: k, g, с, у,
/, (/, dh, t, d, p, b, т. е. в махараштри допустимы
последовательности типа: ak, ag, ас, aj. at, ad, adh, at, ad,
up, ab; недопустимы: akh, agh, ach, ajh, ath, adh, aph,
apb. В шаурасени число возможных последовательностей
типа VC увеличивается добавлением последовательности
типа adh. В магадхи к последовательностям, допустимым
в шаурасени, следует добавить аЛ.

Дистрибутивные возможности фонем в пределах слова
в пракритах махараштри, шаурасени и магадхи показаны
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Таблица б
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в приведенных выше таблицах (см. табл. 5—7). В
вертикальном ряду указан предшествующий элемент сочетания,

в горизонтальном
— последующий; знак плюс

свидетельствует о наличии сочетания, знак минус
— о запрете

сочетания по правилам дистрибуции, пробел —об отсутствии
сочетания в исследованных текстах.

Значительный интерес представляет сравнение
дистрибутивного анализа фонем с теми ограничениями их

употребительности, которые проявляются в их частотных

характеристиках. Среди гласных фонем статистически

преобладает фонема а (29%) по сравнению с остальными гласными

(2,5—10%). Среди согласных употребительность фонем
обратно пропорциональна ограничениям в распределении.
Так, наиболее употребительны из согласных носовые

фонемы (7,5—7,8%), спиранты s, v (4—7,9%) и Л (3,9°< ). Затем
идут плавные (2,3—2,8%). После плавных выделяется

класс неаспирированных смычных (0,7—3%), из которых
наиболее употребительны фонемы р, /, k, наименее — /, Ь. На
последнем месте по употребительности стоят аспирирован-

ные смычные (0,1—0,5%). Такова же приблизительно
последовательность классов фонем, выделенных на основе

их дистрибутивных возможностей (см. табл. 8).
Описывая дистрибуцию фонем пракритов, следует

обратить внимание на те явления, которые ограничивают
независимость единиц в звуковой цепи. Это проявляется глав-

Таблица 8

Частоты фонем махараштрн

Фонемы

а
1
п
т

s

и

V

h

е

t

г

о

р

1

k

j

Число

2269
1049
798
765
501
411
406
395
336
323
287
252
234
231
211
187

Процент

29.3

10,3

7.9

7,3

4,9

4

4

3,9

3.3

3.2

2,9

2.5

2,3

2,3

2.1

1,2

2

Фонемы

d

е
с

d

ch

bh

dh

th
kh

t
b

th

jh
4h
gh
ph

32

Число

154
136
94
71
54
41
40
35
32
31
18
18
18
18
17
11

10149

Процент

1.5

1.3

0.9

0.7

0.5

0,4

0,4

0.3

0,3

0,3

0,2

0,2

0.2

0.2

0,2

0.1

100%
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ным образом в сандхи на стыке слов и морфем. Однако
надо заметить, что в отличие от раннесреднеиндийского
периода сандхи в пракритах почти никогда не служит

указателем границ слов.

Сандхи распространяется в пракритах только на гласные

фонемы. Особенность этого явления заключается в том,

что на стыках слов в большинстве случаев наряду с

сандхи может встречаться последовательность фонетически
неперекодированных звуков. По-видимому, это связано с

тем, что в пракритах внутри слова возможность сочетаний

гласных фонем ничем не ограничена. Поэтому и на стыках

слов боязнь избежать последовательности двух гласных
не столь велика и является лишь наследием

фонологической системы предшествующего периода.
Правила сандхи в пракритах сводятся в основном к

следующему:
1. Две гласные фонемы с одинаковым набором

дифференциальных признаков перекодируются в одну фонему с

тем же набором дифференциальных признаков (краткую в

закрытом слоге, краткую или долгую
— в открытом), т. е.

а + а>а; i + i>i; u +u>u

(сочетания е+е и о-\-о в текстах не встречаются), например:
мхр. kaa + avarafia>kaavaraha; uddha+acchayud-

dhdccha, kai+inda>kainda; шр. jamma+antare>
jammantare, na+ atthi>natthi.

Однако в текстах встречается много случаев, где

гласные с одинаковым набором признаков на стыке слов не

подвергаются перекодированию, например:
мхр. pia+ ahara>piaahara, dhavala+amsua>dha-

valaamsua; шр. aggisarana + alindaa>aggisaranaa-
llndaa.

2. При встрече двух гласных с различным набором
дифференциальных признаков могут быть три вида сандхи.

(а) Гласная фонема а в сочетании с гласными i, и

перекодируется соответственно в е, о, т. е.

а-\-1>е; а+иуо

мхр., шр. raa-\-isi>raesi; мг. sama-\-uaa>samoaa.
Этот вид сандхи не имеет широкого распространения в

пракритах. Он является пережитком старой системы и не

допускает вариантов только на стыке некоторых морфем
(особенно в парадигме склонения), например:

мхр. рапса \ isu>pancesu\ мг. putta-\-ihi>puttehi.
В большинстве случаев при встрече названных фонем

или остается сочетание неперекодированных гласных: шр.
vasanta+ussava+uvaana>vasantaussavauvaana, или

происходит перекодирование по типу (б), приводимому ниже.
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(б) Гласная фонема а при встрече с любой гласной

перекодируется в эту гласную, т. е.

a + i>i\ a-\-u>u\ а + е>е; а + о>о

шр. pavada-\-isara>pavadisara; мг. naha+uppa-
la>tj.ahuppala, kaa+ Usasa>kaHsasa; мхр. nava+
eld>navela, kxsnma-\-otthaaykusumotthaa, jala-\-
oliyjaloli.

Возможность перекодирования по типу a-\-i>i или а +

i>e строго не предсказуема, но в подавляющем большин-
ве случаев перекодирование в одну из исходных фонем
наблюдается, если во втором компоненте сложного слова

после гласных I, и следует сочетание согласных или если

a, i, и обладают долготой, например:
ср. мхр. gaa-\-inda>gainda, но rda+ isi>raesi.

(в) При встрече любой фонемы с гласной а

перекодирование происходит в эту фонему, но не в а. Этот случай
практически сводится к двум видам сандхи, т. е.

е-\-а>е; о-\-а>о

мг. snade-\-aham>snadeham, мхр. pio-\-ajja>
piojja.

При сочетаниях i + a и и-\-а перекодирования не

происходит; например:
мхр. raft[-\-audhaa>rattiandfiaa, saujhavahu+

avaiidha > sanjhavahuavaHdha.
Таким образом, из многочисленных видов сандхи,

известных в более ранний период истории индийских языков,
в пракритах сохраняется только случай 2а как остаток

старой системы, имеющий отношение преимущественно к

употреблению на стыке морфем. Все остальные виды

сандхи могут быть описаны как разновидности элизии одной из

встречающихся гласных фонем.
Параллельно сокращению дистрибутивных возможностей

фонем внутри слова и почти безграничному росту
омонимии, являющимся следствием различных фонетических
процессов, происходивших в среднеиндийский период, в

пракритах наблюдается значительное увеличение
разграничительных средств, главным образом словоразграничивающих
и отчасти

— морфеморазграничивающих.
В диалектах шаурасени и магадхи, где произошло

озвончение и частичное выпадение интервокальных смычных,
все глухие смычные, т. е. k, kh, с, ch, t, th, t, th, p, ph, и

звонкие, т. е. g, gh, y, jk, b, bh, являются фонологическим
сигналом начала слова, например:

мг. dhuvadiga 'постоянная песня', vajjhapxliia
'человек, который должен быть убит', ajjacaludatta
'почтенный Чарудатта', pxspakalatiiaa 'корзина цве-
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тов'; шр. paudabandhe pautto kai 'поэт создал

сочинение на пракрите'.
В махараштри, где внутри слова произошло полное

выпадение единичных интервокальных смычных кроме
звонких церебральных d, dh, и где различительные возможности
в пределах слова наиболее ограниченны (по сравнению с
остальными пракритами). все единичные смычные (кроме
звонких церебральных), т. е. k, kh, g, gh, c, ch, j, jh, t,
th, d, dh, p, ph, b, bh, являются фонологическим сигналом

начала слова, например:
puij.tiimacan.do 'полная луна', pancadiahaim 'пять

дней', pauakavva 'пракритская поэзия', pautthadaia
'уехавший возлюбленный', candadhavala 'белая от

луны', nimbaphalaim 'плоды нимба', piajampiaim
'приятные беседы'.

Во всех пракритах перечисленные пограничные сигналы

выделяют как отдельные слова, так и компоненты сложных

слов, например: мхр. parimalataraliabhamaralipainijaka-
mala 'цветок лотоса, усыпанный роем пчел, (привлеченных]
испускаемым |им] ароматом'. В этом сложном слове легко

можно выделить пять простых слов, из которых оно
составлено. Все границы этих слов отмечены единичными

смычными фонемами.
Такое четкое выделение границ слов наблюдается не во-

всех случаях, если слово начинается смычным. Иногда на

стыке двух компонентов сложного слова могут выступать

геминаты или сочетания неаспирированного смычного с ас-

пирированным, которые распределяются по двум слогам. С
точки зрения диахронической это бывает там, где в

древнеиндийском языке слово начиналось группой согласных

(обычно имеющей в составе фонему г). В этих случаях в

пракритах слово оказывается не отмеченным пограничным
сигналом, например:

мхр. karjthabbhattha kanthia 'упавшее с шеи

ожерелье', шр. tiattappautto 'начавшееся действие
(драмы)', мг. sappulisa 'добрый человек', мхр. duk-

khasahatjakkhamo 'способный перенести горе'.
В качестве морфеморазграничивающего средства роль

пограничных сигналов невелика. Во всех пракритах
перечисленные для каждого (в качестве сигналов) смычные

фонемы могут служить для отделения префиксальных
морфем, указывая положительно на границу корневой
морфемы, например:

мхр. vipatti 'несчастье', шр. ak.an.da
'неожиданный', мг. akadhida 'несказанный', но ср. мхр. vippia

'неприятный'.
В одном только пракрите

— магадхи — есть

фонологический сигнал для выделения суффиксальной морфемы. В ма-
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гадхи, где интервокально недопустимы никакие глухие

смычные, глухая смычная k кроме указания на начало

слова служит для выделения очень продуктивной
суффиксальной морфемы -ka, например:

maduka 'сладкий , ср. шр. madua, мхр. таиа;

katj.tji.aka 'девушка', ср. шр. katj.naa; tnanussaka

'человек', ср. мхр. manussa; sutj.dikaga.la 'винная лавка'.

Ударение в пракритских текстах не фиксируется.
Однако некоторые заключения о характере ударения все же

можно сделать. В отличие от древнеиндийских языков, где

ударение было музыкальным, в пракритах ударение имеет

экспираторный характер. Слово обычно имеет одно

ударение, которое может стоять на любом слоге. Не имеют

ударения энклитические частицы (ш, пи) и краткие формы
местоимений (те, se).

Идеальной моделью слога в пракритах является

трехчленная структура CVC, в которой на первом месте может

находиться любая согласная фонема, на втором
— любая

гласная (но обязательно краткая), а на третьем
— согласная,

причем только такая, которая способна быть геминирован-

ной, т. е. смычная неаспирированная, фрикативная v или s

и плавная /. Остальные фонемы недопустимы в исходе

слога.

Эта модель слога имеет следующие разновидности: VC,
CV и V.

Слоги CVC и VC, т. е. закрытые, могут находиться в

начале и в середине слова13. Преобладающими в

пракритах являются открытые слоги CV и V. В махараштри
нередки слова, состоящие из слогов типа V при начальном

слоге CV, например: vioa 'разлука', раиа 'пракрит'.
Так же как в раннесреднеиндийский период, в

пракритах обычно действует так называемый закон двух мор,
т. е. если в пракритском слоге есть долгая гласная
фонема или краткая гласная, за которой следуют две
согласные, то такой слог имеет две моры.

Однако в метрических текстах махараштри гласные

фонемы е, о, которые обычно являются долгими в открытом
слоге и краткими

— в закрытом, часто выступают как
краткие и в открытых слогах.

13 Закрытые слоги возможны в конце слова только в тех случаях, когда
в качестве последней фонзмы выступает анусвара.
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МОРФОЛОГИЯ

имя

Грамматический класс имени объединяет в пракритах
следующие подклассы: существительные, местоимения,
прилагательные и числительные. Класс имени

характеризуется тремя пересекающимися грамматическими
категориями, обязательными почти для всех подклассов:

категорией рода, категорией числа и категорией падежа.

Категория рода распространяется в пракритах на все

именные подклассы, кроме личных местоимений, и

выражается противопоставлением трех граммем: мужского,
женского и среднего рода. Эти граммемы противопоставлены
друг другу по двум дифференциальным признакам: феми-
нальности—нефеминальности и

одушевленности—неодушевленности. По первому признаку противопоставляются
мужской и средний род женскому, по второму

— мужской и

женский среднему (см. табл. 9).

Таблица 9

Граммемы рода

^\. Род

Дифференциаль^^
ные признаки ^^\

Феминальность— не-

феминальность

Одушевленность —

неодушевленность

Мужской

—

+

Женский

"Г

-г

Средний

—

0

Однако эти родовые противопоставления значимы лишь

в той мере, в какой пракриты сохраняют в пределах
данной категории систему раннесреднеиндийского периода.
Новые тенденции, наметившиеся в пракритах, вели к

постепенному стиранию родовых противопоставлений. Это

проявилось в первую очередь в ослаблении оппозиции по

признакам одушевленности—неодушевленности и привело
к многочисленным случаям смешения и колебаний в выборе
флексий для одного слова. Такие колебания отмечены

между флексией мужского и флексией среднего рода, с одной

стороны, и между флексией женского и флексией среднего
рода—с другой.' Так, в махараштри можно встретить
такие дублеты:
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т.ч п.

kammu

ретти

khaggo

kammam

pern mam

khaggam

'дело'
'любовь
'меч'

Это же явление наблюдается и в шаурасени:

т. п.

hiao hiaaiji 'сердце'
pabhado pabhadam 'утро'
pavahanu pavahanam 'повозка'

Для женского и среднего рода в магадхи встречаются
такие дублеты:

[. п.

acchi accham 'глаз'

put(hi put(ham 'спина'

Для магадхи характерно, что многие имена, которые в

других пракритах относятся к среднему роду, в этом

пракрите принадлежат к мужскому, например: мг. т. сатте

'шкура', ср. мхр. п. саттат; сюда же относятся мг. dua-
lae 'дверь', civalc 'чивара', sohide 'удовлетворенье' и др.

Характерно, что подобных колебаний в выборе флексии
никогда не бывает между мужским и женским родом.

Колебания в выборе родовых флексий у одного и того

же слова встречаются и во множественном числе, где у
имен мужского и женского рода нередко встречается
флексия среднего рода, например:

14 В данном очерке приняты следующие условные сокращения:
АЫ. — аблатив, или отложительный падеж (ablativus)
Асе. —

аккузатив, или винительный падеж (accusativus)
f. — женский род (femininum)
Fut. —будущее время (futurum)
Gen. —генитив, или родительный падеж (genitivus)
Imp.

—

императив, или повелительное наклонение (imperativus)
Ind. —индикатив, или изъявительное наклонение (indicativus)
Instr. — инструментальный (творительный) падеж (instrumentalis)
Lot. —локатив, или местный падеж (locativus)
m. — мужской род (masculinum)
п. —средний род (neutrum)
N. — имя

Norn. — номинатив, или именительный падеж (nominativus)
Opt. — желательное наклонение (optativus)
pi. — множественное число (pluralis)
Рг. — настоящее время (praesens)
sg. — единственное число (singularis)
Vabs. — абсолютив (absolutivus)
Vfm. — глагол в личной форме
Vmf. — глагол в неличной форме
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шр. guriaitn — Nom.-Acc. pi. от guna 'свойство'

наряду с guria и gune; ср. также мхр. kat%naim 'уши',
devaitji 'боги'; мг. dantairn 'зубы', gonaitji 'быки'.

В плане выражения противопоставления типов основ не

имеют первостепенного значения для граммем рода.
Исключение составляют основы на -а, где -а характеризует
женский род, -а — мужской. Основы на -i. -i, -и, -й могут
характеризовать как мужской, так и женский род. Таким

образом, основы имени в пракритах в большинстве случаев
не служат формальным показателем рода.

Противопоставления граммем рода выражаются главным

образом типом флексии. При этом граммема женского рода
во всех типах склонения имеет флексии, отличные от

мужского и среднего. Граммема среднего рода отличается от

граммемы мужского рода только флексиями именительного

и винительного падежей.

Противопоставления граммем рода могут
нейтрализоваться в различных падежах именной парадигмы. В

результате этого в некоторых падежах осуществляются

только двучленные родовые противопоставления: т., f. — п.;

т., п. —f., а в некоторых нейтрализуется противопоставление
всех родовых различий. При этом следует заметить, что

отложительный падеж во всех пракритах является таким

падежом, где формально меньше всего выражены

противопоставления по родам (см. табл. 10).

Таблица 10

Нейтрализация противопоставлений граммем рода

Падеж

Именительный

Винительный

Творительный

Отложительный

Родительный

Местный

Число, род

Единственное

т., f. т., п. т., f., п.

-Т, -й -1, -и

-W

-епа\-епагц,
-па

-hil-hlrji, -о/-и, -й

-hirjito. -по

-ssa, -no

-mmi -i

Множественное

т., f. т., п. т., f., п.

-й, -о/-и

-oj-u

-ehij-ehim. -hij-him

-hirnto, -ehirji,
-sutjito ehinito, -o

-naj-nani

1 -esul-esurn, -suf-surfi
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Таблица ft

Нейтрализация противопоставлений граммем числа

\ Падеж

Число ^ч

Единственное,

множественное

Именительный

-Г, -й, -а

Винительный Творительный Отложительный

-о. -ihitfito,
-isutpto

Родительный Местный

Категория числа охватывает все подклассы класса

имени, за исключением личных местоимений и количественных

числительных. Эта категория образуется
противопоставлением двух граммем: граммемы единственного числа и

граммемы множественного числа.

При этом надо заметить, что для поэтических текстов

пракрита махараштри сфера употребления граммемы
множественного числа шире, чем граммемы единственного.

Множественное число в махараштри часто употребляется
в значении единственного, как, например: ettha nihiaim
mantie hiaaim puno па labbhanti (H., 154) 'Мне кажется,
что сюда положенное сердце (букв, сердца) обратно не

возвращается'.
Когда говорится о себе или от своего имени, в стихах

махараштри всегда употребляется 1-е лицо
множественного числа вместо единственного, например: lehammikim li-
himo (Н., 154) 'Что я напишу (букв, мы напишем) в письме?'.

Формальное различие между единственным и

множественным числом устраняется в некоторых падежах именной

парадигмы (см. табл. 11). В махараштри примером такой
нейтрализации оппозиции граммем числа может служить

форма именительного падежа существительных с

основой на -а, -[, -й (в одной из дублетных форм): рас
'господин', таппй 'гнев', sonha 'сноха', 'невестка'. Эти же

формы употребляются в значении множественного числа.

Противопоставление по числу нейтрализуется и в

отложительном падеже в случае имен с основой на -а. -г, -й,

где и для единственного и для множественного числа

употребляются соответственно формы: palo, paihimto; man-

пйо, mannUhimto; sonhao.

Категория падежа образуется во всех пракритах
противопоставлением шести граммем: именительного падежа,

винительного, родительного, творительного,
отложительного и местного. Противопоставления этих граммем можно

описать в терминах трех пар различительных признаков:
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направленности—ненаправленности,
объемности—необъемности, периферийности—непериферийности.

Признак направленности отличает выражающие
направление падежи: винительный, отложительный и местный от

ненаправленных: именительного, родительного,
творительного. По признаку «объемность—необъемность»

родительный, отложительный и местный падежи отличаются от

именительного, винительного, творительного. Признак
периферийности объединяет группу конкретных падежей:

творительного и местного (для отложительного этот признак
несуществен) и противопоставляет их непериферийным
падежам: именительному, винительному, родительному (см.

табл. 12).
От граммем падежей следует отличать так называемую

звательную форму. Ее кажущаяся направленность имеет

иное функциональное значение: обращенность на

участника акта коммуникации. Поэтому звательная форма
противопоставлена не каким-либо определенным падежам, а всей

падежной системе в целом и должна рассматриваться
отдельно.

Основные варианты значений падежей, зависимые от

контекста, с относительной полнотой могут быть описаны

лишь для махараштри.

Именительный падеж в махараштри имеет
следующие значения: субъекта

—

gamo tujjha kae tanuai (H., 30)
'Деревня из-за тебя сохнет'; предиката (в его именной

части)— sa vallaha tujjha (H., 511) 'Она —твоя
возлюбленная', tungo ccia hoi mart') mqtiamsino (H., 284) 'Ум мудрого
возвышен'.
Винительный падеж имеет следующие значения:

прямого объекта — puriso hanai kajjam (Н., 214) 'Человек
губит дело'; косвенного объекта — kirn bhanaha mam sahio

(H., 619) 'Зачем говорите мне, подруги?'.

Таблица 12

Граммемы падежа

^^^^ Падеж

Дифференциаль-^-^.
ные признаки

^^-

Направленность—ненаправленность

Объемность—необъемность

Периферийность—не-
периферийность

«С

—

—

Винительный
...

—

—

Родительный

...

—

_ Творительный
—

+

Отложительный
_.

-г

0

Местный
_

—

~
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Родительный падеж объединяет следующие
значения: субъектности -■

pavuso janassa (H., 42) 'пребывание
человека'; объектности — па honti dcvana jekkara (H., 233)
'Не бывает почитании богов'; посессивности — vala gama-
ntnandanassa vaanc valai ditthi (H., 610) 'Взгляд [мой|
против воли тянется к лицу сына старосты'; партитивно-
сти — аппат mahilaanam (H., 44) 'другую из женщин';
пользы |или вреда| лицу, для которого совершается действие —

bhiitanarn vadiio varus > (H., 559) 'флейта, играющая для

бхутов'; косвенного объекта — diarassa kahei (H., 35) 'Она
рассказывает деверю' |в этом значении родительный
падеж употребляется в конструкциях, не предполагающих
параллельного прямого объекта: niavandhavana jhurai
(Н., 38) 'Она сердится на родственников']; направления

—

ajja mae gantavvarri ghanandhadre vi tassa suhaassa

(H.. 249) 'Сегодня я должна прийти к милому в полной

темноте'; сравнения— sariso amaassa muharaso tissa (H., 313)
'Вкус ее губ подобен нектару', anuharai navara tissa va-

maddham dahinaddhassa (H., 303) 'Похожа ее левая

половина на правую'; совокупности
— pusuana riqicholi (H., 563)

'стая попугаев'.
Для творительного падежа характерны следующие

значения: орудия или средства действия (в прямом и в

переносном смысле)— acchiim chaissam dohirji vi hatthehim

(H., 312) ">\ закрою глаза обеими руками', dumei hiaarti
bhaniehirn (H.. 565) 'Он печалит сердце речами'; социатив-

ности (в этом значении творительный падеж чаще

употребляется с послелогами samam, saha)— pureпа samam vahai
kai (H.. 103) 'Вместе с потоком скользит ворона', hiaan-
neliim samaam kajjui suhaventi (H., 181) 'Дела со знающим

сердце доставляют радость' [в этом же значении

творительный падеж употребляется в очень распространенной в

махараштри конструкции с вопросительным словом kirn:
kirn daddharnanena (H., 309) 'К чему [эта| сжигающая

гордость?' (букв, 'что с гордостью?'), kirn devaehi annehim}

(Н.. 893) 'Зачем другие боги?'); удаленности в

пространстве
— bhamai ghararn gharena (H., 47) 'Она бродит от дома

к дому'; причины
— addamsanena реттат avei (H., 74) 'Из-

за невидения любовь уходит', gandhena kuravaanam тапат

piasaittanam па gad} (H., 219) 'Разве от запаха куравак не

стали грешны ее мысли?'; образа действия — nivviarehi ac-

chchim niacchae (H., 507) 'Он смотрит безразличными
глазами', thoramsuchi гиппат savattivaggena (H.. 529)
'Горькими слезами плакали жены'; цены

— vikkinai pamaro
pdvalim vaillena (H., 238) 'Продает глупец верхнюю
одежду за вола'; сравнения

— jalavinduehi ciura ruvanti

(H., 556) 'Волосы плачут каплями воды', diaha diahehirji sa-

та па honti (H., 247) 'Дни на дни не бывают похожи'.
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Отложительный падеж обладает следующими
значениями: удаленности (в прямом и переносном смысле)—
amha аао ajja k.dahardo (H., 301) 'Я пришла сегодня из

родительского дома', cheppahimto phano jaol (H., 240) 'jMo-
жет ли] появиться капюшон из змеиного хвоста?', suanassa

muhahi vippiarn katto? (H., 319) 'Откуда |может быть]
неприятное из уст доброго человека?', nikkamaliirn vi chetta-

him pamaro nea vaccae vasaim (H., 171) 'С поля, где

нечего делать, несчастный не идет домой'; сравнения — ovaanahi

vi lahuam, (R., 6, 77) 'быстрее, чем стремнина'.
Для местного падежа характерны следующие

значения: места (в прямом и переносном смысле)— haliasjnha па

maai rundas.i vi gamaracchas.i (H.. 241) 'Сноха пахаря не

помещается на широких улицах деревни', so attho jo hatthe

(H.. 251) 'Та польза, что в руке', kamo pia.su sajjauho va-

sai (H., 616) 'Во всем вооружении Кама поселяется в

возлюбленных'; направления (в прямом и переносном смысле)—
tissa angammi nivadia. ditthi (H., 234) 'взгляд, упавший на

|какой-нибудь из] ее членов', sarisammi janammi rao (H., 12)
'Страсть к такому человеку'; времени

— rahassairn dahai
aukkhae aggi (H.. 321) 'В конце жизни тайны сжигает огонь',
hemantammi (Н.. 329) 'зимой', pahae (H., 330) 'утром', maha-
masammi (H., 238) 'в месяце магха'.

В отдельных именных парадигмах обычно выражаются
не все описанные противопоставления между граммемами
ладежей. Некоторые из них нейтрализуются в зависимости

от типа склонения.

Наибольшее количество падежей (шесть) различается в

склонении имен мужского рода единственного и

множественного числа с основой на -а. К этому же типу можно

отнести имена мужского рода единственного числа с основой
на -I. -I, -и, -и в одном из вариантов парадигмы (см.
схему на с. 61. тип 1).

Противопоставление именительного и винительного,

различающихся по признаку направленности, устраняется в

парадигмах имен среднего рода единственного и

множественного числа с основой на -а. -/'. -и. а также во

множественном числе у имен женского рода с основой на -а и у
имен мужского рода с основой на -/'. -/'. -и. -й.

Устранение различий между именительным и

винительным падежами может происходить и во множественном

числе у имен мужского рода с основой на -а в дублетных
вариантах парадигмы: ср. No:п. Асе. pi. loa наряду с

противопоставлением Norn. pi. loa — Асе. pi. loe (см. схему,
тип II).

Устранение противопоставления по направленности и

объемности приводит к такому варианту падежной
системы, где не различаются творительный и отложительный
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падежи (см. схему, тип III). Этот тип характерен для имен

мужского рода множественного числа с основой на -а.

Следующий тип редукции падежной системы

предполагает устранение противопоставления по направленности
между отложительным и родительным падежами и

распространяется на имена мужского рода единственного числа
с основами на -/, -I, -и, -й (в дублетном варианте) (см.
схему, тип IV).

Устранение различий между родительным,
творительным и местным падежами наблюдается в парадигмах
единственного числа имен женского рода с основой на -а (во
всех вариантах) и с основой на -£, -и (в одном из

вариантов) (см. схему, тип V).
Устранение различий между именительным, винительным

и отложительным падежами имеет место в случае имен

женского рода множественного числа с основой на -а (два
дублетных варианта15) (см. схему, тип VI).

Последний тип редукции падежной системы
реализуется благодаря нейтрализации противопоставлений всех

падежей, кроме именительного и винительного, и

характеризует имена женского рода единственного числа с основами

на -/, -i, -и, -й в том варианте, где для отложительного
падежа допускается выбор иных флексий по сравнению с

типом V (см. схему, тип VII).
Каждая морфема именной парадигмы, как правило,

служит для выражения нескольких граммем и в свою очередь
может быть представлена несколькими алломорфами,
выбор которых зависит от типа основы. Но есть немало

случаев, где правила выбора флексий дают возможность

образовать несколько дублетных форм от одной и той же

основы. При построении конкретных форм следует
учитывать и морфонологические правила перекодирования
исходной фонемы основы и начальной фонемы флексии.

Что касается типов основ, то для пракритов, в отличие

от языков древнеиндийского и раннесреднеиндийского
периодов, число их довольно ограниченно. Практически для

пракритов существуют только основы с исходом на

гласную {-a, -a, -i, -г. -и, -и). У небольшого числа имен, которые

диахронически восходят к старым основам на сонант и

носовой, в некоторых косвенных падежах появляются

дублетные формы, так, ср.:

Norn, гай 'царь' — Асе. гаат и гаапат

Кош. тай 'мать' —Асе. тйат и таагат

Однако такие дублетные формы, являвшиеся в пракри-

тах остатками старой системы, воспринимались как допу-

::' Здесь формы именителыю-шшнтелыюго и отложительного наделе,

омогрлфичны.
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Схема

Nom.

Instr.

Oen.

Ace.

АЫ.

Loc.

Нейтрализация противопоставлений граммем падежа

III
Nom.—Асе.

Instr.

Леи.

АЫ.

Loc.

Nom. Ace.

Instr.—АЫ.

Gen. Loc.

IV
Nom.

Instr.

A

Abl.

Oen.

cc.

Loc.

Nom.

Instr.

Gen.—

Ace.

Abl.

—Loc.

VI

Instr

Gen.

Nom.—Ace

АЫ

Loc.

VII
Nom. Ace.

Instr. Abl.

Gen.——Loc.



щение множества основ с исходом на гласную для одного

и того же слова; например, санскритскому

существительному mat г- 'мать' в махараштри могут соответствовать

основы: maa-, mai-, тай-, тйага-, санскритскому bhartf-
'брат'—мхр. bhattl-, bhattu-, bhattara-.

Для выражения различий между сочетанием граммем

имени в махараштри используются 25 флексий. При этом

возможны 36 сочетаний граммем (см. табл. 13).
Для выражения сочетания граммем I флексия № 1

выбирается в тех случаях, когда основа оканчивается на а.

При этом происходит перекодирование по правилам сандхи

(а~го>о). В остальных случаях выбирается нулевая
флексия № 2, причем у основ на -i, -й она представлена
основой без изменений (sahi-, valid-), а у основ на -i, -и

происходит морфонологическое удлинение конечной гласной
основы. Так, при основах pai-. manna—Xom. sg.pal, таппй.

Для сочетания граммем II используется нулевая флексия
№ 2. При этом у основ на -i, -и происходит удлинение
конечной гласной основы. Так, при основах ли/-, dhenu—
Nom. sg. rui, dhenu.

Для сочетания граммем III флексия № 3 выбирается для

основ на -а. Для остальных основ может быть

использована любая из флексий — № 2 или Л° 3.

Для сочетаний граммем IV и V п,ри всех видах основ

используется флексия № 3.

При сочетании граммем VI действуют те же правила,
что при сочетании граммем III.

Для выражения сочетаний граммем VII флексия JSis 4

выбирается для основ на -а (при этом по правилам сандхи

a+ina>ena), для остальных основ— флексия № 5.

Для сочетания граммем VIII флексия № 6 выбирается
для основ на -а, для основ на -i, -i, -и, -й может быть

использована любая из флексий — № б или № 7.

При сочетании граммем IX выбираются те же флексии,
что и при сочетании граммем VII.

Для сочетания граммем X флексии № 8 и № 9

факультативно используются для основ на -а, флексии Л& 10 и

№ 11 тоже факультативно — для всех остальных типов

основ; флексия № 12 выбирается только для основ па -i,
-и. Перед флексиями № 9. № 10, № 11, № 12 происходит

морфонологическое удлинение конечной гласной основы.

Для сочетания граммем XI флексия № 11 используется
для всех видов основ, флексии № б и № 7 выбираются
факультативно для основ на -I, -I, -и, -й.

Для сочетания граммем XII употребляются те же

флексии, что и для сочетания X.

Для сочетания граммем XIII флексия № 15 может

использоваться для всех типов основ. При этом не бывает
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удлинения конечной гласной основы. Флексия № 12

выбирается только для основ на -i, -и.

Для сочетания граммем XIV флексия № 6 выбирается
для всех видов основ, флексия № 7 — только для основ на

-/, -f, -и, -а.

Для сочетания граммем XV выбираются те же флексии,
что и для сочетания граммем XIII.

Для сочетания граммем XVI флексия № 14 выбирается
только для основ на -а. При этом происходит
перекодирование по правилам сандхи (a-\-i^e). Флексия № 15

употребляется при всех видах основ.

Для сочетания граммем XVII выбираются те же

флексии, что для сочетания граммем XIV, для сочетания XVIII—

те же, что для сочетания XVI.

Для сочетания граммем XIX флексия № 2 используется
для всех видов основ (при морфонологическом удлинении
конечной гласной основы). Для основ на -i. -и выбираются
флексия № 16 или флексия № 17. При этом, когда

используется флексия № 16, основа имени может быть

представлена двумя факультативными вариантами: с морфонологиче-
ским удлинением конечной гласной {раю, vantiUo) и с

заменой конечной гласной основы на а (раао, vannao). Такая
замена может быть объяснена только с точки зрения

диахронической и является результатом фонетического
изменения такого варианта основы, где конечная гласная в

ранний период истории среднеиндийских языков была
представлена ступенью guna. Так что в махараштри в

качестве исходных форм для раао и vatj.no можно

реконструировать *раауо и *vannavo.

Для сочетания граммем XX флексия № 2 выбирается
только для основ на -а, флексия № 16 может быть
использована для всех основ.

Для сочетания граммем XXI флексия № 18 выбирается
для всех видов основ.

Для сочетания граммем XXII флексия № 2
употребляется для всех видов основ, флексия № 19 —для основ на -а

(с перекодированием а + еУе), флексия №16 — для основ на

-/'. -и; при этом основа имени выступает в виде второго

варианта, описанного для сочетания граммем XIX.

Для сочетания граммем XXIII действительны те же

правила, что для сочетания граммем XX.

Для сочетания граммем XXIV выбираются те же

флексии, что для сочетания XXI.

Для сочетания граммем XXV флексия № 20 выбирается
для основ на -а (при морфонологическом перекодировании
a + iye) и флексия № 9— для всех остальных основ.

Для сочетания граммем XXVI флексия № 9
используется для всех видов основ.
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Для сочетания граммем XXVII имеют силу те же

правила, что и для сочетания граммем XXV.

Для сочетания граммем XXVIII флексии № 20 и № 21

выбираются для основ на -а (выбор факультативен). При
этом происходит перекодирование: a^-ihim->ehirri, a +

ih.im.tO/ehim.to. Флексии № 10, № 22 и № 11
факультативно могут употребляться при всех видах основ.

Для сочетания граммем XXIX флексии № 10, № 22 и

№ 11 употребляются для основ на -а. Для остальных типов

основ флексии в текстах не зарегистрированы.
Для сочетания граммем XXX выбираются флексии № 20,

№ 21 и № 11. Они сочетаются с основами по тем же

правилам, что и для XXVIII.

Для сочетаний граммем XXXI, XXXII и XXXIII флексия
№ 23 выбирается для всех видов основ (при основах на

краткую гласную последняя удлиняется).
Для сочетания граммем XXXIV флексия № 24

выбирается для основ на -а (при перекодировании a + isu>esu),
флексия № 25 — для всех остальных основ.

Для сочетания граммем XXXV флексия № 25
используется при всех основах.

Для сочетания граммем XXXVI имеют силу те же

правила, что и для сочетания граммем XXXIV.

Примеры парадигм существительных с основами

различных типов приведены ниже (см. табл. 14а — 14е).
Прилагательные — один из подклассов имени, имеющий

в пракритах некоторые особенности, отличающие его от

подкласса существительных. Каждой единице подкласса

прилагательных присущи определенные род, число и

падеж, которые определяются соответствующими
категориями существительного, с которым это прилагательное

связано, например:

мхр. tai rasio dariddo a manuso 'щедрый,
обладающий вкусом и бедный человек', diha jamini
'долгая ночь', sunriam. cittam 'пустая картина', lahua gu-
па 'легковесные достоинства', phararji tanuirn pi
tanuei (H.. 162) 'Тонкую струйку она утоньшает'.

Для каждого прилагательного в отличие от

существительных существует противопоставление трех граммем рода:
kumalo 'нежный'— komala — komalam..

Противопоставление прилагательных по градуальности
осуществляется путем оппозиции трех граммем:
положительной, сравнительной и превосходной степени. Эти
граммемы противопоставлены по двум дифференциальным
признакам: присутствию элемента сравнения—положительной
выраженности градуальности.

В плане выражения граммемы градуальности
характеризуются противопоставлением следующих элементов. Для
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Таблица 13

Флексии существительных в махараштри

Сочетания

граммем

I

II

III

IV

V

VI

VII

VIII

IX

X

XI

XII

XIII

XIV

XV

XVI

XVII

XVIII

XIX

XX

XXI

Граммемы

падеж

Norn.

Norn.

Nom.

Асе.

Асе.

Асе.

Instr.

Instr.

Instr.

АЫ.

АЫ.

АЫ.

Gen.

Gen.

Gen.

Loc.

Loc.

Loc.

Nom.

Nom.

Nom.

род

m.

f.

n.

m.

f.

n.

m.

f.

n.

m.

f.

n.

m.

f.

n.

m.

f.

n.

m.

f.

n.

число

sg-

sg-

sg-

sg.

sg.

sg.

sg.

sg.

sg.

sg.

sg.

sg-

sg-

sg.

sg-

sg-

sg.

sg.

pi.

pi.

pi.

Флексии и их номера

№ 1 (-о). № 2 («)

№ 2 (й)

№ 3 (-т). № 2 (--:)

№ 3 (-т)

№ 3 (-/7i)

№ 3 (-т). № 2 ( = )

№ 4 (-inaj-inam). № 5 (-па)

№ 6 (-af-ef-i), № 7 (-а)

№ 4 (-inal-inaip), № 5 (-па)

№ 8 (-а). № 9 (.hil-him).
№ 10 (-himto), № 11 (-о/-и),
№ 12 (-по)

№ 11 (-0/-U). № 6 (-al-el-i).
№ 7 (-а)

№ 8 (-а). № 9 (-hil-him).
№ 10 (-himto), № 11 (-o/u).
№ 12 (-ло)

№ 13 (-ssa). № 12 (-no)

№ 6 (-al-il-e), № 7 (-a)

№ 13 (-ssa). № 12 (-ло)

№ 14 (-/). № 15 (-mmi)

№ 6 (-al-il-e), № 7 (-a)

N> 14 (-0, № 15 (-mmi)

№ 2 («). № 16 (-ol-u), N- 17 (-no)

№ 2 (#), № 16 (-o/-u)

№ 18 (-«71)

61



Продолжение таблицы 13

Сочетания

граммем

XXII

XXIII

XXIV

XXV

XXVI

XXVII

XXVIII

XXIX

XXX

XXXI

XXXII

XXXIII

XXXIV

XXXV

XXXVI

Граммемы

падеж

Асе.

Асе.

Асе.

Instr.

Instr.

Instr.

АЫ.

АЫ.

АЫ.

Gen.

Gen.

Gen.

Loc.

Loc.

Loc.

род

m.

f.

n.

m.

f.

n.

m.

f.

n.

m.

f.

n.

m.

f.

n.

число

pi.

pi.

pi.

pi.

pi.

pi.

pi.

pi.

pi.

pi.

pi-

pi.

pi.

pi.

pi.

Флексии и их номера

№ 2 (#), № 19 (-<?), № 16 (-of-u)

№ 2 (#), № 16 {-oj-u)

№ 18 (-im)

№ 20 {-ihil-ihlw). №9 (-hif-him)

№ 9 (-hi/-him)

№ 20 (-ihit-ihim).
№ 9 (-hil-hirfi)

№ 20 (-ihil-ihim). № 21 (-ihirjito),
№ \0(-hiwto).
№ 22 (surtito). № 11 (-0/-U)

№ 10 (-hitnto).
№ 22 (surtito), № 11 (-ol-u)

№ 20 (-ihil-ihim).
№ 21 (-ihimto), № Ц (-o/-u)

№ 23 (-nal-nam)

№ 23 (-nal-nam)

№ 23 (-naj-nam)

№ 24 (-isuj-isum),
№ 25 (suf-sum)

№ 25 (suf-sum)

№ 24 (-isuj-isum),
№ 25 (su[-sum)
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Таблица 14а

Парадигма склонения имен с основой на -а (т.)
(мхр. loa 'мир', шр., мг., пш. putta 'сын')

Сочетания

граммем

I

IV

VII

X

XIII

XVI

XIX

XXII

XXV

XXVIII

XXXI

XXXIV

Махараштри

loo

loarji

loena
loenam.

loa
loahi

hoahlrji
loahirjito
loao
loau

loassa

loe
loammi

loa

loa
loe

loehi

loehirji

loehirji
loehlmto

lodna

loanatji

loesu
loesurji

Шаурасени

putto

puttam.

puttena

puttado
puttadu

puttassa

putte

putta

putte

puttehim.

puttanarji

puttesurji

Магадхи

putte

puttarji

puttena

puttado

puttaiia
puttaha

putte

putta

putte

puttehirji

puttanarji
puttanarji

puttesurji

Пайшачи

putterya

puttato
puttatu

putte

saila
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Таблица 146

Парадигма склонения имен с основой на -/ (т.)
(мхр. pai 'господин', шр., мг. aggi 'огонь')

Сочетания
граммем

I

IV

VII

X

XIII

XVI

XIX

XXII

XXV

XXVIII

XXXI

XXXIV

Махараштри

pai

paim

paina

palо

paiu
patno
paihimto

paino
paissa

paimmi

pat
paio
paao
paau

paino

pai
paao
pa ino

paihi
paihim

paihimto
paisumto
paio

paina
painam

paisu
paisam

Шаурасени

aggi

aggim

aggina

aggido

aggino

aggimmi

aggio
aggino

aggio

aggihim

agginam

aggisu
aggisunt

Магадхи

aggi

aggim

aggina

aggido

aggino

aggihint

agginam

agglSuni



Таблица 14в

Парадигма склонения имен с основой на -а (т.)
(мхр. таппй-'гнев', шр. pahu 'хозяин', 'господин',

мг. Sattu 'враг')

Сочетания
граммем

I

IV

VII

X

XIII

XVI

XIX

XXII

XXV

XXVIII

XXXI

XXXIV

Махараштри

таппй

таппигп

таппипа

таппйо

таппаи

mannuhlmto

таппипо

таппипо

mannussa

mannummi

таппй

таппйо

таппао

таппипо

таппй

таппаи

таппипо

mannuhi

mannuhirn

таппйо

mannuhlifito
mannusumto

таппйпа

таппйпат

mannusu

mannusum

Шаурасени

pahu

pahum

pahuna

pahano
puhassa

pahummi

pahao
pahuno

pahavo

pahuhlrn

pahunatn

pahusurn

Магадхи

iattu

iattum

iattuna

sattuiia

Sattumml

tattoo

iattuhlin

iattunam

iattueu
iattusum
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Таблица 14г

Парадигма склонения имен с основой на -Д (f.)
(мхр. sonha 'сноха', шр. тйШ 'гирлянда',

мг. ievldu 'посещение')

Сочетания
граммем

II

V

VIII

XI

XIV

XVII

XX

XXIII

XXVI

XXIX

XXXII

XXXV

Махараштри

sonhd

sonham

sonhaa
sonhde
sonhai

sonhao
sonhdu

sonhua
sonhde
sonhdl

sonhda
sonhde
sonhai

sonhd
sonhdo
sonhdu

sonhd
sonhdo
sonhau

sonhahi
sonhdhim

sonhao
sonhau
sonhahimto

sonhasurjito

sonhuna
sonhdnam

sonhdsu
sonhdsum

Шаурасени

mdla

mdlarn

mulde

malddo

mdlde

mdlde

mdla
mdldo

mdla
mdldo

mdldhim

mdlandm

malasum

Магадхи

ievlda

ievldam

ievldae

ievldudo
ievldae

ievldde

ievldde

ievlddo

sevidd
ievlddo

eevidahlm

ieviddnam

ievidasu
ievidasum
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Таблица 14д

Парадигма склонения имен с основой на -I (f.)
(мхр. sahl 'подруга', шр. nadl 'река',

мг. naatl 'горожанка')

Сочетания
граммем

II

V

VIII

XI

XIV

XVII

XX

XXIII

XXVI

XXIX

XXXII

XXXV

Махараштри

sahl

sahirp.

sahia
sahie
sahie
sahia

sahio
sahia
sahie
sahii
sahta

sahia
sahie-
sahii
sahia

sahia
sahie
sahii
sahia

sahio
sahiu

sahio
sahiu

sahihi

sahihirp.

—

sahina
sahinam

sahisu

sahisarji

Шаурасени

nadl

nadlqi

nadie

nadido

nadie

nadimmi

nadio

nadio

nadihirp.

—

nadinam

nadisum

Магадхи

naalT

naallrp

naalie

naalTdo

naalie

naalie

naalio

—

naalisurn



Таблица 14е

Парадигма склонения имен с основой на -й (f.)
(мхр. vahu, шр. vadha 'невестка',

мг. va&a 'молодая девушка')

Сочетания

граммем

II

V

VIII

XI

XIV

XVII

XX

XXIII

XXVI

XXIX

XXXII

XXXV

Махараштри

vahu

vahurji

vahua
vahue
vahui
vahuu

vahuo
vahua
vahue
vahui
vahuu

vahua
vahue
vahui
vahua

vahuu
vahue
vahui
vahua

vahuo
vahuu

vahuo
vahuu

vahuhi
vahuhitji

—

vahuna
vahunam

vahusu
vahusum

Шаурасени

vadha

vadhuip.

vadhue
vadhue

vadhuo

vadhue

vadhuo

vadhuo

vadhuhi

—

vadhunam

Магадхи

vaiu

vu&utri

vuiue
vdiue

va&uo

vasuo

—
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сравнительной степени: мхр. -aral-ia, шр. -daral-ia, мг.

-dalal-ia. Для превосходной степени: мхр. -amal-ittha, шр.
и мг. -damal-ittha. Эти элементы присоединяются к основе

прилагательного в положительной степени:

мхр. tlkkha 'острый'— tikkhaara — tikkhaama, pia
'милый'— piaara — piaama.

Встречаются супплетивные образования:
шр. juva 'молодой'— kartittha,
bahu 'многий'— bhiio и bahudara — bhuittha.

Наряду с обычным употреблением степеней сравнения в

пракритах часто встречаются такие случаи передачи
сравнения, когда сравнение выражается сочетанием
положительной степени прилагательного с творительным падежом

имени, с которым производится сравнение, например:
мхр. ovariahi vi lahuam (R., 6, 77) 'быстрее, чем

стремнина', шр. tatto vi pia (Sak., 9, 10) 'милее, чем

ты'.

Местоимения та,кже образуют особый подкласс класса

имени. Внутри этого подкласса выделяется группа личных

местоимений, которые имеют ряд признаков, отличающих
их от неличных местоимений: указательных, относительных,

вопросительных, неопределенных.
Для личных местоимений в пракритах характерно

отсутствие категории рода, наличие в некоторых формах
флексий, не характерных для имени, сочетание полных и

энклитических форм. Супплетивизм, свойственный личным

местоимениям в древнеиндийский и раннесреднеиндийский
периоды, имеет в пракритах тенденцию к постепенному

упрощению. Однако наряду с противопоставлением основы

именительного падежа основам косвенных падежей, которое
наличествует во всех пракритах только для местоимения

1-го лица (мхр. Nom. aham — Асе. mam) и в пракрите пай-
шачи для местоимений 1-го и 2-го лица, в пракритах
наблюдается тенденция образования падежных форм от формы
родительного падежа единственного числа, которая
принимается в качестве основы, так, например: Gen. mama. Асе.
татат, Abl. mamahimto; Gen. majjha, Loc. pi. majjhasu.
В результате этого образуется множество дублетных форм,
столь характерное для личных местоимений (см. табл.
15а —15г).

Во множественном числе в пракритах более отчетливо

выражена тенденция к унификации основы.

Группа неличных местоимений характеризуется в

пракритах категорией рода, некоторыми специфическими
флексиями и слабо выраженным супплетивизмом. В эту группу

входят:

указательные местоимения — мхр., шр. so, мг. se 'тот';
мхр., шр. eso. мг. ese 'этот'; мхр.. шр., мг. аат 'этот';
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относительные — мхр., шр. jo, мг. уо 'который';
вопросительные

—

мхр., шр., мг. ko 'кто?', 'который?'.
Особое место среди местоимений занимает

указательное местоимение so 'тот'. С одной стороны, в ряде
случаев оно стремится выполнять роль определенного артикля,
с другой стороны, его обычное приглагольное
употребление в значении «он» (мхр. so gacchai 'он идет', sa sua
'она заснула') и наличие энклитической формы (мхр., шр.
se, мг. se) сближают его с группой личных местоимений

(см. табл. 16а—166).

Числительные

Количественные числительные также следует отнести к

классу имени. Особенностью этого подкласса в пракритах
является полное отсутствие грамматической категории
рода и категории числа16.

Многие дублетные формы, встречающиеся для

некоторых числительных, являются пережитками старой системы,
когда в раннесреднеиндийский период эти формы были
связаны с родовыми противопоставлениями. В махараштри,
например, формы числительного «два»: do, duve, be, binni —

могут употребляться с существительным любого рода, на-,

пример:
duve jana 'два человека', bhajja duve 'две жены'.

Аналогично употребляются все формы числительных:

tao — 3, сайо — 4, рапса —5, cha — 6, satta — 7, attha — %,
nava — 9, dasa—\0; так, например:

tao parisao 'три человека', tao thana 'три места',
tinni reha 'три черты', tinni mahilao 'три женщины'.

Числительные earaha —11, baraha — \2, teraha— 13,
coddaha— 14 и т. д. склоняются по тому же типу, что и

рапса.
Числительные от 19 до 58 трактуются или как

существительные среднего рода с основой на -a (visarn — 20, tl-

sarn — 30), или как существительные женского рода с

основой на -a (visa., tisa, cattalisa и т. д.).
Числительные от 59 до 99 трактуются или как имена

среднего рода с основой на -/, или как имена женского

рода на -I, например:
asiirn и asii — 80, satthitn и satthi — 60.

Числительные saarn — 100 и sahassarn— 1000 трактуются
как имена среднего рода с основой на -а.

'^ Исключение составляет только числительное ekka 'один', которое по

типу ближе всего стоит к указательным местоимениям.
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Таблица 15а

Парадигма склонения личного местоимения

sg. ahatn 'я'

Сочетания

граммем

I

IV

VII

X

XIII

XVI

Махараштри

III
mam

mamatfi

mahatfi

mae

mai

mamdo

mamau

mama

mamam

maha

maham

majjha
majjhatfi

mae

mai

Шаурасени

ahatp.

mam

mae

mama

maha

majjha

mai

Магадхи

ham
hage
hagge
hake
ahake

mamarji

matfi

mai

mama

maha

Пайшачи

aharp.

Таблица 156

Парадигма склонения личного местоимения

pi. amhe 'мы'

Сочетания
граммем

XIX

XXII

XXV

XXVIII

Махараштри

amhe
amha

amhe

amha

amhehi

amhehim

amhasumto

amhesurfito
mamatto

mamuhimto

mamasumto

Шаурасени

vaatfi

amhe

amhehim

Магадхи

aime

hage

aime

aimehitfi

Пайшачи

vayam
ampha
amhe
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Продолжение таблицы 156

Сочетания
граммем

XXXI

XXXIV

Махараштри

amhuna
amhunaqi
amha
amharti

amhesu
amhusu
majjhu.su

Шаурасени

amhunam

amhesu

Магадхи

aimanam

Пайшачи

Таблица 15в

Парадигма склонения личного местоимения

sg. tumarn 'ты'

Сочетания

граммем

I

IV

VII

X

XIII

Махараштри

tumarri
turn
tatfi

tumam

tae
tai
tue
tui
tumae
tumai
tume

tumuhi
tumuhinito
tumuo

tujjha
tuha
tuhatfi
tumham
tumarri
tumma

Шаурасени

tumarri

tumani

tae

tatto
tuvatto
tumahiitito

tuha
tava
tujjha

Магадхи

tumarri

tumarri

tae
tue

tuva
tuha

Пайшачи

tumam

tumuto
tumatu



Продолжение таблицы 15в

Сочетания
граммем

XVI

Махараштри

tai
tumammi
tume
tue
tumae

Шаурасени

tai
tui

Магадхи Пайшачи

Таблица 15г

Парадигма склонения личного местоимения

pi. tumhe 'вы'

Сочетания
граммем

XIX

XXII

XXV

XXVIII

XXXI

XXXIV

Махараштри

tumhe
tumha

tumhe
tumha

tumhehim

tumhanam
tumhuna
tumha

tumhasu

Шаурасени

tumhe

tumhe

tumhehim

tumhanam

Магадхи

tumhe
tusme

tumhunam

4 7268
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саи 'четыре':
XIX—XXI cattaro, cattari, сайо,
XXII—XXIV caitdro, cattari, сайо,
XXV-XXVII cauhim,
XXVIII—XXX cauhinito, causurjito,
XXXI-ХХХШ caunham,
XXXIV-XXXVI causu, causurfl.

Порядковые числительные, т. е. data, biia 'второй', taia

'третий', cauttha 'четвертый' и т. д., следует относить к

разряду прилагательных.

ГЛАГОЛ

В класс глагола в пракритах входят личные формы и

близкие к классу имени неличные формы (инфинитив, абсо-

лютив, причастия).
Для глагола во всех пракритах характерны

грамматические категории рода, числа, лица, времени, наклонения,
вида, залога (см. табл. 17).

Категория рода существенна и для личных и для

неличных форм глагола и содержит указание на участника
события.

Категория чисяа в глаголе реализуется теми же

противопоставлениями граммем, что и в имени, и является

существенной только для личных глагольных форм и

причастий. Как и категория рода, содержит указание на

участника события.

Категория лица образуется противопоставлением трех
граммем (1-го, 2-го и 3-го лица) по двум дифференциальным
признакам: «совпадение—несовпадение участника события

с говорящим» и «участие—неучастие в акте речи».

Категория лица характеризует только личные формы глагола.

Формально противопоставления граммем лица
нейтрализуются в махараштри у глаголов в желательном наклонении в

1-м, 2-м и 3-м лице единственного числа и в 3-м лице
множественного числа (для одного из вариантов парадигмы),
например, 1-е, 2-е, 3-е л. sg. Instr. pi. jiejja от глагола jiai
'жить'.

Следует также отметить, что в стихотворных текстах

махараштри, когда речь идет от имени 1-го лица

единственного числа, глагол употребляется в 1-м лице
множественного числа, например, tie paricumviam bharimo (H., 22)
'Вспоминаю, как целовал я ее' (букв. 'Вспоминаем о ее

целовании').
Категория времени в пракритах представлена неполно.

Это является следствием отсутствия в описываемых

языках глагольных форм претерита, столь широко представ-
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Таблица 17

Флексии глагола

Сочетания

граммем

I

II

III

IV

V

VI
VII
VIII
IX
X
XI
XII
XIII
XIV
XV
XVI
XVII
XVIII
XIX
XX

XXI
XXII
XXIII
XXIV

Граммемы

лицо

1-е
2-е
3-е
1-е
2-е
3-е
1-е
2-е
3-е
1-е
2-е
3-е
1-е
2-е
3-е
1-е
2-е
3-е
1-е
2-е

3-е
1-е
2-е
3-е

число

sg-
sg-
sg.
pi.
pi.
pi.
sg-
sg.
sg.
pi-
pi.
pi.
sg-
sg-
sg-
pi.
pi.
pi.
sg-
sg.

sg-
pi.
pi.
pi.

время

Pr.
Pr.
Pr.
Pr.
Pr.
Pr.
Fut.
Fut.
Fut.
Fut.
Fut.
Fut.

I
наклонение

Ind.
Ind.
Ind.
Ind.
Ind.
Ind.
Ind.
Ind.
Ind.
Ind.
Ind.
Ind.

Imp.
Imp.
Imp.
Imp.
Imp.
Imp.
Opt.
Opt.

Opt.
Opt.
Opt.
Opt.

Флексии и их номера

№ 1 (-mi), № 2 (-е)
№ 3 (si). № 4 (se)
№ 5 (-/). № 2 (-e)
№ 6 (-ma). № 7 (-mol-mu)
№ 8 (-ha)
№ 9 (-nti), № 10 (-nte)
Ki 1 (-mi), № 11 (-m)
№ 3 (si)
№ 5 (-0
№ 6 (-ma), № 7 (-mo)
№ 8 (-ha)
№ 9 (-nti)

№ 12 (-it). №13Г-ЛП. № 14(-
№ 15 (-и)
№ 7 (-mol-mu), № 16 (-mha)
№ 8 (-ha)
№ 17 (-nta)
№ 12 (-s), № 1 (-mi)
№ 12 (-n), № 3 (si)
№ 13 (-Л/). № 14 (su)
№ 12 (-#)
№ 6 (-ma)
№ 8 (-ha)
№ 12 (-a)

su)

ленных в древнеиндийский период и слившихся в единой
форме в среднеиндийских языках раннего периода. Для
выражения претериальности в пракритах стали
употребляться причастия совершенного вида, например:

мхр. tuha virahe kisiui tie angai (H., 40) 'С тобой
в разлуке иссохло ее тело', ahiriava mehana ravo

nisamio (H., 29) 'Гром раздался из новых туч'; шр.
utthedu utthedu ajjaa pabhadam satnvattam (Mrc, VI)
'Вставай вставай, почтенная. Утро наступило'.

Таким образом, старая система противопоставлений
времен оказалась разрушенной. Оставшийся от нее в

пракритах фрагмент составляет противопоставления двух времен:

настоящего и будущего по двум дифференциальным
признакам — «гипотетичность—негипотетичность».

Граммемы времени

негипотетичность—настоящее время
гипотетичность —будущее время

В целом для выражения всех временных отношений в
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пракритах используется комбинированная глагольно-имен-
ная система.

Граммема настоящего времени может выражать в

пракритах следующие значения:

1) вневременное употребление — addarnsanena galanti
pemmaim (Н., 72) 'От невидения любовь уходит';

2) указание на действие, совпадающее с моментом

речи — valaa de vacca Lahum marai varai (H., 588) 'Иди
скорей, умирает бедняжка';

3) указание на действие, предшествующее моменту
речи — taia kaaggha mahuara naramasi annasu pupphajaisu
(H., 91) 'О неблагодарная пчела, раньше ты не находила

удовольствия в других видах цветов';
4) действие, которое следует за моментом речи

—

arambhantassa dhuarn lacchi maranarn va hoi purisassa
tarji maranarn atj.aranibh.ante vi hoi lacchi una na hoi

(H., 42) 'Мужчину, затеявшего |опасное дело], наверняка
[ждет] или удача, или смерть. Но смерть будет [ему],
даже если он не начнет, а удачи не будет';

5) итеративное употребление — kallarn kharahiao pava-
sai pio (H., 46) 'На рассвете милый уходит, жестокий';

6) значение, близкое к значению желательного

наклонения — virahe hotite ko vi jiai{? (H., 76) 'Когда наступает
разлука, кто может жить!?'.

Граммема будущего времени может выражать
различные оттенки значений, передающие гипотетичность, вплоть

до случаев, когда эта граммема передает значение,

близкое к значению желательного и даже повелительного

наклонения, так, например:
aassa kirn пи karihimmi kirn bolissam kaharn пи

hohii (H., 190) 'Когда он придет, что же я буду
делать, что скажу и как [это] будет?', marau na tumarji
bhanissarn (H., 12) 'Пусть умру, не назову тебя!'.

Различение граммем времени осуществляется
противопоставлением типов основ и флексий. Основы настоящего

времени обычно образуются при помощи основообразующих
элементов -а-, -е-, например: мхр. hasa-i, lajja-i, мг. peska-
di, мхр. kahe-i, tanue-i.

Основы будущего времени характеризуются элементами

-issa, -iha, -ha. От одного и того же глагола может быть

образовано будущее время с основами на -issa и -iha,

например: мхр. gacchissami и gacchihimi.
От корней, оканчивающихся на долгую гласную, основы

будущего времени образуются присоединением элемента

-ha, например: мхр. kahimi — kahamo, hohimi—hohamo.
В редких случаях основа будущего времени образуется

с помощью геминации последней согласной корня, так,

например: мхр. moccharn, daccharn. Но такие основы обычно
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получают дополнительные морфемы -issa или -iha,
например: мхр. pecchissarjt, dacchihisi.

В магадхи будущее время образуется прибавлением
элемента -i$sa, например: bhavi&iidi.

И настоящее и будущее время образуются в пракри-
тах с помощью одного и того же типа флексий (при
небольших различиях).

Особенность системы форм настоящего времени
состоит в том, что во всех трех лицах единственного числа и

в 3-м лице множественного числа могут факультативно
употребляться флексии, которые с диахронической точки

зрения являются остатками старых флексий медиального

залога, представленных в языках древнеиндийского
периода и в ранних среднеиндийских языках. В пракритах эти

флексии не имеют особого грамматического значения и

должны рассматриваться как свободные варианты
основных флексий, так, ср.: мхр. pucchasi и pu.cch.ase 'ты
спрашиваешь'.

Пракритскому глаголу свойственны и некоторые
перифрастические формы, которые употребляются наряду с

обычными формами глагола. Такие формы представляют
собой сочетание причастий совершенного и несовершенного
вида с личными формами вспомогательных глаголов atthi,
hoi 'быть', thai 'станрвиться'. Однако такие формы имеют

довольно ограниченное употребление и выражают скорее
видовые противопоставления, нежели временные, например:

мхр. masapasHarfi... puttaa kamantao hohi (H., 259)
'Люби, сынок... месяц назад родившую', тагане thi-

amhi (Н., 239) '[Вот] стою я возле [моей] смерти'; мг.

anattomhi laasalaasanthartena (Mrc, VI, 35) 'Я имею

приказ от царского шурина Самстханаки'.

Категория наклонения характеризует в пракритах все

личные формы глагола. Эта категория весьма существенна
для махараштри и малоупотребительна в магадхи и шаура-
сени. Категория наклонения образуется
противопоставлением трех граммем: изъявительного наклонения,
повелительного и желательного, которые различаются с помощью

двух пар дифференциальных признаков: «направленность—
ненаправленность» и «условность—безусловность» (см.
табл. 18).

Основное значение повелительного наклонения —

приказание или настойчивая просьба, обращенная к участнику
акта коммуникации, например:

мхр. gaccha ghararji se (H., 21) 'Иди в дом его',
canda chivasu mamam pi tehi vvia karehim. (H., 16)
'Коснись, луна, и меня теми же лучами', annamahi-

lapasangam he deva karesu amha daiassa (H., 48)
'Пошли (букв, сделай), судьба, моему возлюбленному
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соединение с другими женщинами'; мг. vahadha vail-
la vahadha (Mrc, VI, 36) 'Везите, быки, везите'.

Иногда повелительное наклонение имеет значение,

близкое к значению желательного, например:

мхр. avarahana... kaara khamijjantu? (H., 89)
'Сколько [твоих] проступков должна я еще простить?
(букв, должны быть [мною] прощены)'.

Вместо 1-го лица в повелительном наклонении обычно

употребляется 3-е, например: шагай па tumam bhanissam

(Н., 12) 'Пусть я умру, но не назову тебя'.
Основное значение желательного наклонения —

пожелание, например:

мхр. jaejja vanuddese kujjovihunisaho jhadiapatto
(H., 230) 'Пусть гибнет в лесном краю кривое чахлое

дерево'.
В значении вежливого побуждения к действию

желательное наклонение сближается с повелительным. Это

относится к формам 2-го лица единственного и

множественного числа. Интересно, что в этих случаях наряду с

обычными флексиями желательного наклонения часто

употребляются флексии повелительного наклонения {-hi, -su),
вошедшие уже в парадигму оптатива, например:

kandiiiapan.du.ram jaha па hoi taha tarn karejja-
su (H., 183) 'Сделай, прошу тебя, так, чтобы не было

у него болезни', та sahasam karijjasu (H., 154)
букв. 'Не делай, прошу тебя, спешки'.

Желательное наклонение может выражать также

возможность, необязательность действия. Противопоставление
желательного наклонения и повелительного наглядно

выражено в следующих примерах:
мхр. sunasu vinnattim mahua saniam galijjasu

(H., 104) 'Послушай, мадхука, представление, [потом]
постепенно можешь исчезать', шр. eva pi пата vis-

Таблица 18

Граммемы наклонения

^~-—-^^^ Дифференциальные
^~^~~-~^^^ признаки

Наклонения -—_____

Изъявительное

Повелительное

Желательное

Направленность—

ненаправленность

—

-

—

Условность—

безусловность

—

0

г
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samam laheam (Sak., II) 'Может быть так я получу
покой'.

При помощи желательного наклонения в пракритах

могут выражаться некоторые виды условно-следственной
связи, однако это бывает'только в бессоюзных предложениях,
как, например:

ehijja so pauttho ahaam kuppejja so pi an.utj.ejja
(H., 17) 'Если придет он, находящийся в отъезде, я

буду сердиться, а он станет успокаивать'.
Однако в условных предложениях с союзом jal 'если',

желательное наклонение не употребляется, а встречается
только настоящее или будущее время изъявительного

наклонения, например:
pavasal jai calacittam piam janam ta taha kahis-

sam (H., 158) 'Если застанешь милую повредившейся
в уме, тогда я тебе это скажу'.

Граммемы наклонения различаются в пракритах
противопоставлением типов основ и флексий. Основа
изъявительного наклонения совпадает с основами настоящего и

будущего времени, основа повелительного наклонения —с
основой настоящего времени. Основа желательного
наклонения в махараштри образуется при помощи элементов

-ej'ja, -ijja, в магадхи и шаурасени
—

при помощи
элементов -е, -еа, например:

мхр. hasejjami, galijjami, rajjijjami; шр. bha-

vearn, b/iave; мг. muse, bhave.
Флексии повелительного наклонения частично совпада-

дают с флексиями изъявительного (в 1-м и 2-м лице
множественного числа). В остальных лицах повелительное

наклонение имеет собственные флексии.
Желательное наклонение имеет флексии, тождественные

флексиям изъявительного наклонения в 1-м и 2-м лице
единственного и множественного числа в одном из

вариантов парадигмы. В остальных имеет собственные флексии.
В махараштри тенденции к сближению повелительного

и желательного наклонения в сфере значения проявляются

и в области формального выражения. Наряду с обычными

флексиями оптатива во 2-м лице единственного и

множественного числа в махараштри часто употребляются флексии
императива -hi, -su — для единственного числа и -ha — для

множественного. Эти формы, как правило, используются
для выражения просьбы. Так что можно было бы говорить
о некой пограничной категории, представляющей
контаминацию оптатива и императива и имеющей ограниченную

сферу употребления.
Экстенсивность категории наклонения в махараштри

проявляется в соотношении граммем наклонения и времени,
в частности в стремлении сочетать граммему желатель-
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ного наклонения с гипотетической граммемой будущего

времени, что было невозможно в языках раннего периода.

Ср. мхр. ehijja 'пусть он придет'—желательное
наклонение будущего, времени от глагола ei 'идти'.

Пример парадигмы спряжения глагола дан в

приведенной ниже таблице (см. табл. 19).
Категория залога характеризует личные формы глагола

и некоторые неличные (причастия).
Несмотря на то, что в плане выражения в пракритах

встречаются два типа форм: активные и медиальные (т. е.

те, которые в ранний период служили для выражения

медиального залога), в плане содержания эти различия не

находят подтверждения. Они связаны обычно лишь с

метрическими задачами автора текста. Это подтверждается
и грамматикой Вараручи. Первые три правила VI главы

утверждают взаимозаменяемость активных и медиальных

аффиксов, как, например: padhasi и padha.se 'ты читаешь'.
padhai и padhae 'он читает'.

Таким образом, медиальные флексии в пракритах есть

остатки старого строя, потерявшие в новом строе

различительный характер.
В системе пракритского глагола существует

противопоставление двух граммем залога: активного и пассивного,

различающихся дифференциальными признаками
обращенности—необращенности на объект действия.

Граммемы залога

необращенность на объект действия — пассивный залог

обращенность на объект действия—активный залог

Соотношение граммем времени и залога в пракритах
позволяет сочетать активный и пассивный залоги и с

настоящим и с будущим временем.
Пассивный залог в настоящем времени:

sunai 'он слышит'— sun.ij.ai 'слышится',
hasai 'он смеется'— hasijjai 'он осмеивается',
sahai 'он может'— sahijjai 'превозмогается'.

Пассивный залог в будущем времени: Sa kaia vi khajji-
hai (H., 140) 'Когда-нибудь она будет съедена'.

Пассивный залог в пракритах получает широкое
распространение, в значительной степени вытесняя активные

конструкции. При этом следует заметить, что пассивный
залог употребляется почти исключительно для выражения
переходно-личного действия и по своему значению очень

близок к активному залогу, например:
gamadahe... ten.a kudo gahlo (H., 229)'Во время

пожара деревни... он взял [у меня) кувшин (букв, им

был взят у меня кувшин)', sahihi runnd na ohasia

(Н., 59) 'Подруги плакали над ней, а не смеялись',

82



Таблица 19

Парадигма спряжения глаголов
*

мхр. hasami 'смеяться'; шр. gacchami,
мг. gascami 'идти'; шр., мг. bhavati 'быть'

Сочетания

граммем

I

II

III

IV

V

VI

VII

VIII

IX

X

XI

XII

XIII

XIV

XV

XVI

XVII

XVIII

XIX

Махараштри

hasami
таппе

hasasi

vaffase

hasai

kuppae

hasama
hasamo
hasamu

hasaha

hasanti

kuppante

hasissami
hasissam

hasissasi

haslssai

hasisstlma
hasissamo

hasissaha

hasissantl

hasa
hasasu
hasehi

hasau

hasdmo
hasamu
hasamha

hasaha

hasantu

hasejjd
hasejjami

Шаурасени

gacchami
lahe

gacchasl
gacchase

gacchadi
ramade

gacchamo

gacchadha

gacchanti

gacchissami

gacchissasi

gacchissadi

gacchisamo

gacchissadha

gacchissanti

gaccha

gacchadu

gacchamha

gacchadha

gacchantu

bhaveam
bhave

Магадхи

gascami
gae

gaScasi

gascadi

gascamo

gaicadha

gaicanti

gasiisiami

gaicissasi

gaicissadi

gaiciisamo

gaiciskadha

gaiciiianti

gaica

gaicadu

ga&camha

gaicadha

gaicantu

bhave

Пайшачи

lihati

nipatanti

vaffatha



Продолжение таблицы 19

Сочетания

граммем

XX

XXI

XXII

XXIII

XXIV

Махараштры

hasejja
hasejjasi
hasejjahl
hasejjasu

hasejja

hasejjama

hasejjaha

hasejja

Шаурасени

bhave

bhave

Магадхи

bhave

Пайшачи

huveyya

* Флексий № 2, № 4, № 10 употребляются лишь с некоторыми
глаголами. Здесь приведены примеры глаголов, которые засвидетельствованы
в пракритских текстах (таппе 'я думаю', vaftase 'ты есть', kuppae 'он

гневается').

ghaririie hatthetiia chittam muharn (H., 14) 'Хозяйка

рукой тронула лицо'.
Особенно ярко выражена непротивопоставленность

значений активного и пассивного залога в следующем
примере:

kim tava kaarji ahava karesi kahisl a suhaa

(H., 89) 'Что ты сделал (букв, что с тобой было

сделано), делаешь или сделаешь, милый'.

Наряду с расширением сферы употребления пассива, с

вторжением его в область активного залога, в пракритах
происходит смешение активных и пассивных форм в том

смысле, что пассивные формы начинают употребляться в

чисто активном значении, например:
gammihisi (Н., 609) 'ты пойдешь', gasijjihi (H., 804)

'ты будешь', hammai (Vr., 845; Н., 4244) 'он убивает'.
В пракрите магадхи пассив настоящего времени

употребляется в значении активного залога будущего времени,
например:

bhavissadi и bhaviadi (Mk. f., 75) 'Он будет', va-

vadiasi (Мгс, 175, 25) 'ты умрешь', pivasiasi 'ты
захочешь пить'.

В плане выражения активному и пассивному залогам

соответствуют в пракритах разные основы.

Основа пассивного залога характеризуется элементом

-{j)Ja/-ij'ja. -ijja обычно употребляется для производных
глаголов, например: nihuvijjai 'он испытывает волнение', а
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-jja выступает после гласной: dijjai 'дается'; после

согласной -(j)ja бывает представлен гласной а с

предшествующей геминированной согласной: gammai, suvvai,
suppai.

Иногда от одного и того же глагола может быть

образовано две формы пассива: ruvvai, ruvvijjai
'оплакивается'; gammai, gamijjai 'он идет'. Глагол gaheti 'брать'
имеет пассив gheppai.

В магадхи пассив образуется с помощью элемента -la:

suniadi, gasciadi.
Причастия—подкласс, особенность которого состоит в

том, что он входит одновременно в класс глагола и в класс

имени (наличие категорий рода, числа и падежа).
В плане глагольности причастию в пракритах

свойственны категории вида и залога, которые выражаются
изменением основы.

Противопоставление совершенного и несовершенного
вида осуществляется в причастиях противопоставлением
основ: на -а, -па — для совершенного вида и на -nta,
-тапа — для несовершенного вида.

У причастий совершенного вида суффикс -а

присоединяется к основе, оканчивающейся на гласную, например:

мхр. gahia от глагола gahei 'брать', vasia от

глагола vasai 'жить', pucchia от глагола pucchai
'спрашивать'.

Суффикс -па прибавляется к основам, оканчивающимся

на согласную. При этом согласная, предшествующая
суффиксу, всегда ассимилирует -п, например:

мхр. dinna, но chikka<*chik-na, mukka<*muk-na,
ummilla<*ummil-na.

Поскольку противопоставление активного и

медиального залогов в пракритских причастиях утрачено, как и в

личных глагольных формах, то основообразующие элементы

-nta и -тапа являются свободными вариантами при
образовании активных причастий несовершенного вида, т. е.

jananta и janamana 'знающий'.
Для причастий несовершенного вида характерно

противопоставление граммем активного и пассивного залогов.

Однако это противопоставление выражается не

противопоставлением основ причастий на -nta или -типа, как в

раннесреднеиндийский период, а лишь собственно
глагольной основой (активной или пассивной). При этом, как и в

активном залоге, пассивное причастие может быть

образовано и с помощью -nta и -типа, например:
активное причастие

—

ahararuo... savattinaanesu samkanto (H., 107)
'Краска губ... переходящая на глаза жены', aasa-
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pahehim bhamanta hiaa (H., 202) 'Сердце, идущее
воздушными путями', ku те atthi tti jampamana
(H., 89) 'Говорящая: «Кто у меня есть?»';

пассивное причастие
—

bimjham piirijjantarn navabbhehim (H., 116)
'[Горы] Виндхья, наполняющиеся новыми тучами'.

Аналогично употребляются причастия типа: kahijjanta
(Н., 202), padijjanta (Н., 155), disanta (H., 44) и др.,
например:

sahiahi bhannamanu t/ianue laggam kusumbha-

pupphanti muddhavahiia hasijjai? (H., 145)
'Удивленная молодая женщина высмеивается подругами
спрашиваемая: «|У тебя] на груди застрял цветок кусум-
бха?»', puttaam ... amsuhirn pahiagharinl olijjantarn
па lakkhai (H., 623) 'Жена путника не замечает,

[что] сынишка увлажнен (ее) слезами'.
Пассивное причастие будущего времени или причастие

со значением долженствования не имеет в пракритах
видовых различий. Залоговые различия в этих причастиях
определяются лишь лексическим значением глагола.

Причастия долженствования образуются прибавлением
к основе глаголов элементов -avva. -anijja, -ja — для ма-

хараштри и -davva, -ania, -ia — для магадхи и шаурасени:

мхр. roiavva 'тот, который должен быть оплакан', мг. ka-

davva, шр. karania 'тот, который должен быть сделан',
например:

мхр. itthi kaha пи тае sodhavvaX (H., 18) 'Как мне

выдержать [эту] женщину!', ajja тае gantavvarn
ghanandhaare (H., 115) 'Сегодня я должна [буду]
пойти в полной темноте', mujjha тапепа vi па kajjarn
(Н., 187) букв. 'Моей надутости больше не будет
(не должно делаться)'.

Инфинитив, выражающий в пракритах лишь одну
категорию производности глагольного действия,
характеризуется элементами -urn, -turn — для махараштри

присоединяемыми к основе глагола (иногда посредством гласной е или

i), и элементом -durn— для магадхи и шаурасени,
например:

мхр. kaurn, mariurn, riiseum, gantum, мг. maridum,
puicidum; мхр. kalasaro па dei gantum (H., 25)
'Черная антилопа не дает идти', ussasium pi па tlrai
kirn una gantum haathanehim (H., 258) 'Из-за
проклятых грудей, вздохнуть не может она, не то что

идти к тебе'.

Абсолютив, обозначающий побочное глагольное

действие, чрезвычайно употребителен в пракритах. Образуется
абсолютив прибавлением к корню или основе настоящего
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времени элемента -utj.al-utj.arri для махараштри, -duna — для

магадхи и шаурасени, -tuna — для пайшачи, например:
мхр. houna, hasiuna, gheuna; шр. bhodiina, karidu-

na\ пш. gantuna, rantiina.

Кроме того, в магадхи и шаурасени встречается абсо-

лютив на -иа, -ia, например:

шр. kadua, bhavia; мг. gadua, peskia, ga&cia; мхр.
paino souna sinjinighosatn... (H., 54) 'Услыхав звук
тетивы, [натянутой] мужем...', kaamannuaui bhariuna...

(Н., 59) 'Вспомнив вспышки гнева...', pafiiassa jaa
aucchuna... bhamai ghararn gharena (H., 47) 'Жена
путника, простившись... ходит от дома к дому'.

СИНТАКСИЧЕСКИЕ СТРУКТУРЫ

Описание синтаксических структур пракритов

представляет значительные трудности в связи со спецификой
дошедших до нас текстов. Так, все известные нам тексты

на пракрите махараштри
—

метрические. Вследствие этого
синтаксические структуры махараштри затемнены
наложением поэтической модели, которая в значительной мере
определяет выбор тех или иных конструкций, порядок
слов в предложении и т. д. Особенность малой
поэтической формы, где каждое стихотворение является

метрической структурой, состоящей из четырех пада, обусловила
значительный перевес среди используемых синтаксических

структур сложноподчиненного предложения. Напротив,
для эпического жанра, развившегося под влиянием

санскритских поэм, характерно преобладание именного стиля

с употреблением сложных слов, которые могли выступать
в функции синтагм и предложений.

Для пракритов шаурасени и магадхи, тексты которых
представляют собой реплики персонажей в драме,
преобладающей структурой является простое предложение,
большей частью эмфатизированное.

К числу элементарных моделей предложения,
составляющих ядро грамматики, в пракритах можно отнести

следующие: глагольное предложение NN0m. + Vfin., глагольное

предложение NN0m-+Vinf. и различные виды именных

предложений.

Модель NNom. + Vfin. представляет собой структуру,
состоящую из имени существительного или местоимения в

именительном падеже и глагола в личной форме,
например, Jano janai Человек знает'. При свертывании второго
члена до нуля получается неполное предложение: jano
'Человек'. При свертывании первого элемента полное

предложение сохраняется: janai 'Он знает'.
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С другой стороны, имя и глагол в этой конструкции
могут развертываться в группу имени и группу глагола
соответственно способам построения минимальных

синтаксических конструкций. Результатом такого развертывания
являются предложения типа:

puriso hanai kajjam (H., 214) 'Человек губит
дело', vamanaruvo harl jaai (H., 406) 'Хари в образе
карлика побеждает', bhondi vina vi kajjena gama-
niade jave carai (H., 402) 'Кабаниха без надобности

травит близкий к деревне ячмень', isaluo рас se rat-

Urn mahuarn па del ucceum (H.. 160) 'Ревнивый муж
не дает ей ночью собирать мадхуку'.

Однако эта глагольная модель предложения

встречается только в сфере настоящего и будущего времени.
Вторая модель предложения, состоящая из имени в

именительном падеже и глагола в неличной форме, т. е. NNom.+
+ Vmf. не может рассматриваться в качестве трансформа
первой модели, поскольку она употребляется только в

сфере прошедшего времени, где недопустима первая модель,
так, например:

mULucchearn gaarn pemmarji (H., 239) 'Вырванная с

корнем, ушла любовь', ajjarn gao (H., 238) 'Сегодня
прошло', panatthao canddtarao (H., 438) 'Луна и

звезды исчезли', sa sua (Н., 115) 'Она заснула', 5а goda-
ule nhaa (H., 192) 'Она искупалась в потоке Годы',
pahio ollndae vasio (H., 254) 'Путник заночевал на

веранде'.
Особое значение в сфере претериальности имеет

другая конструкция предложения, состоящая из имени в

творительном падеже и неличной формы глагола, т. е. Ninstr.+
4 Vlnf.17. Эту конструкцию нельзя считать результатом
трансформации модели NNom. + Vinf., ибо обе они находятся

в отношении дополнительного распределения: первая
конструкция употребляется при непереходных глаголах,

вторая—при переходных, например:
мхр. tena kudo gahio (H., 229) 'Он взял кувшин'

(букв. 'Им был взят кувшин'), tarn tia na dittho

(Н., 221) 'Она тебя не заметила' (букв. 'Ты не был

ею замечен'); мг. osalida mae saada (Mfc, VI) 'Я
отвел повозку'.

Вследствие отсутствия в пракритах глагольных форм
претерита такие конструкции лишь с точки зрения
диахронической могут быть реконструированы как пассивные

трансформы, так, например, ср. пали: (so) kutam galiesi
'Он взял кувшин'.

17 При этом неличная форма глагола согласуется по рслу и числу с

логическим дополнением.
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В пракритах подобный тип предложения является

наиболее употребительным при выражении претериальности,

например:

karafijasahahirn entia kulaharao naarn vahla pai-
maranarn (H., 124) 'Жена, идущая из отцовского

дома, по веткам каранджи узнала о смерти мужа'
(букв. 'Женой... была узнана смерть мужа'), so sunaho

ajja tnario tena dariaslhena (H., 177) 'Эту собаку
сегодня разорвал свирепый лев'.

В русле общей тенденции, существующей в пракритах,
к стиранию различий между активным и пассивным

залогом, эта конструкция предложения в плане содержания
мыслилась, по-видимому, как активная. Об этом же

свидетельствует и способ усложнения элементарной модели аб-
солютивом. Если в активных конструкциях (при выражении
настоящего или будущего времени) в результате такого

усложнения имеет место конфигурация Vabs. + N,\om., как,

например:

jaa аисспйпа bhamai gliararn gharena (H., 47)
'Жена, простившись, бродит от дома к дому',

то в разбираемой нами конструкции абсолютив может

входить в конструкцию не с грамматическим, а с

логическим подлежащим, выраженным именем в

творительном падеже, т. е. возможна конфигурация Vabs.+Ninst.,
например:

so mae hasiuna gadhamuvaguiho (H., 451) 'Я,
смеясь, его крепко обняла' (букв. 'Он мною, смеясь, был

крепко обнят'), gahavaina muasairihadunduadamarn

cirarji vaheuna vaggasaaim ij.eu.ria navarla ajjaghare
vaddham (H., 174) 'Хозяин, долго носивши кнут
павшего вола, прогнавши им сотни стад, теперь повесил

его в храме «Аджи»' (букв. 'Хозяином... кнут...
повешен').

Наряду с глагольными предложениями в пракритах

широкое распространение получили именные предложения
типа NNom- + N, где первый элемент является

существительным или местоимением в именительном падеже, а второй —

любым именем.

Предложения такого рода особенно характерны для
диалогической речи, встречающейся в литературных
текстах. Возможно, это свидетельствует о большой

употребительности этой модели предложения в разговорных сред-
неиндийских языках, например:

мхр. cattagharini piadamsana (H., 36) 'Хозяйка
двора

—

приятная на вид', liiaam via attano tuha

pamanam (Н., 201) 'Сердце ведь собственное для

тебя мера', па ham dui па tumam pio (H., 185) 'Я не
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посланница, ты не возлюбленный', sa tujjha vallaha
(Н., 129) 'Она —твоя милая', jampiarn kaane (Н., 135)
'Речь в ушах', candasarisarn muharfi se (H., 213)
'Лицо ее подобно луне'; шр. kassa aarn darao? (Mrc, VI)
'Чей этот мальчик?'.

В отношении порядка слов для простых
повествовательных предложений, не содержащих эмфазы, в пракритах
можно определить лишь некоторые самые общие

закономерности. В предложениях такого типа субъект всегда

стоит перед предикатом, а предикат тяготеет к концу
предложения. Дополнения занимают место перед предикатом.

При наличии нескольких дополнений косвенное дополнение

предшествует прямому, а прямое обычно стоит

непосредственно перед глаголом.

Определение всегда стоит перед определяемым.
Элементы предикативной группы — перед предикатом.

Имя в местном или винительном падеже со значением

места или времени, а также временные наречия могут
стоять непосредственно перед глаголом, если относятся к

глаголу, и могут находиться в начале предложения, если

относятся ко всему предложению.
В вопросительном предложении порядок слов может

сохраняться таким же, как в повествовательном, с той

разницей, что на первом месте в таких предложениях стоит

вопросительное слово: kirn, kisa, kaharn (шр., мг. kadharn),
kaimo, kirio, kuo (шр., мг. kudo) или сочетание

вопросительного слова и вопросительной частицы: kirn una, kirn

пи, например-'

мхр. kirn na visamasi (H., 49) 'Почему ты не

отдыхаешь?', kisa hiaarn paliviurj.a anusaena putthirn pa-
livesi (H., 33) 'Зачем, сжегши сердце раскаянием,
сжигаешь [мне] спину?'; шр. kudo amhanam suvan-
navvaharo (Mrc, VI) 'Откуда у нас золотая

повозка?', kirji пи karihimmi (H., 190) 'Что же я буду
делать?', kim una sunnam cittarn padibhadi (Ratn.. II)
'Почему же картина кажется пустой?'.

Порядок слов обычно меняется при наличии глагола в

повелительном наклонении, например; vaccha gharam se

(Н., 21) 'Иди в дом его', а также в эмфатизированных
предложениях: шр. alihido mae eso\ (Ratn., II) 'Нарисовала
я его!'.

Метрические тексты иногда следуют
перечисленным выше правилам, но иногда допускают значительные
отклонения от них. При этом наблюдаются некоторые
общие закономерности изменения порядка слов. Так,
глагол в метрических текстах может стоять в начале

предложения, а имя в именительном падеже
— в конце,

например:
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avaamsanti sadaam sirisakusumaim pamadao
(Sak., I) 'Женщины всегда вплетают [в волосы

девушек] .цветы шириша'.
Два дополнения могут разрываться глаголом или абсо-

лютивом:

paino souna simjhintghosam (H., 54) 'Услыхав звук
тетивы, [натянутой] мужем'.

Определение и определяемое разрываются именем:

(arji nirasana doso kusumanam (H., 141) 'Это вина

безвкусных цветов', duggaassa chaam piassa
rakkhanti (H., 38) 'Защищая честь несчастного

мужа'.
При построении пракритского простого предложения
основная модель предложения может усложняться
введением различного рода конструкцией. Особенно продуктивны
при этом конструкции с причастием настоящего времени и

абсолютивом, например:
шр. eso ajja govaladarao guttiam bhajjia gutti-

valaam vavadia bhandanam bhedia avakkamadi
(Mrc, VI) 'Сегодня этот сын Гопалы, вырвавшись из

тюрьмы, убив тюремного сторожа, разбив оковы,
убежал (букв, убегает)'.

Однако длинные ряды циклов для пракритов
несвойственны. В эпических текстах вместо них обычно

употребляются сложные слова.

Особый тип предложения, характерный для пракритов,

представляет собой структуру, в которой одно

предложение включается в конструкцию другого. При этом одна

часть является предложением, которое не

трансформируется, а вторую часть можно считать трансформом
простого независимого предложения, например:

se piam па saddahimo (H., 23) 'Я не верю, что

она мила (ему)'.
В этом случае первая часть — па saddahimo 'Я не верю

—

представляет собой независимое предложение, вторая
часть —se piam — есть трансформ независимого

предложения su pia 'Она мила'.
icchami tarn tena disantam (H., 328) 'Я хочу,

[чтобы] оно (тело) было им видимо'.
В этом предложении конструкция tarn tena disantam есть

результат пассивной трансформации независимого
предложения so tarn damsai 'Он его (тело) видит'.

В обоих предложениях трансформы занимают позицию

группы дополнения.

Другой распространенный вид предложения, где одна
часть представляет собой трансформ зависимого предло-
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жения, есть предложение с абсолютной конструкцией.
Абсолютная конструкция, т. е. сочетание имени в местном

падеже и причастия совершенного (реже несовершенного)
вида, может рассматриваться как трансформ зависимого

предложения причины, времени, уступительного и т. д.,

например:

savvassammi vi daddhe tahavi hu hiaassa nivvu-

di (H., 229) 'Хотя все у меня сгорело, однако в

сердце радость', pavale ndarn sahihi sohaggain pasuvai-
na vdsuikarnkanammi osdrie durarn (H., 68) 'Подруги
узнали счастье Парвати, потому что Пашупати
далеко отодвинул змеиный браслет'.

Сложные предложения, представляющие собой
соединение нескольких независимых предикативных конструкций,
представлены в пракритах предложениями разных типов.

Сложносочиненные предложения образуются путем
циклического соединения независимых простых предложений.
Такое соединение чаще всего осуществляется путем

чистого сочинения, например:
па harn dui па tumarn pio (Н., 185) 'Я — не

посланница, ты не возлюбленный', enhirn vdrei ana (aid тй-

illao kahim va gao (H. Ill) 'Теперь он отвергает,

тогда немой пошел [бы] куда угодно', jaa kicchena
lahai se niddarn gamaniuttassa ure palli una sd su-

ham suai (H., 31) 'Жена с трудом засыпает на груди
сына деревенского старосты, деревушка же — та

спит спокойно', akkhanaarn va loo kahei amhe vi tarn,
sunimo (H., 518) 'Мир словно рассказывает историю,
мы же ее слушаем'.

Соединение простых предложений может
осуществляться с помощью сочинительных союзов, единичных и парных:
а 'и' aha 'и', 'также', va 'или', ahava 'или', например:

ahava gunavvia lahaa ahava gunaanuo па so loo

(H., 203) 'Или достоинства легковесны, или этот

мир—не знающий достоинств'.

Сложноподчиненные предложения могут выражать в

пракритах отношения места, времени, цели, причины,

условности, уступительности, релятивности и т. д.

Предложения, входящие в состав сложноподчиненного

предложения, обычно соединяются с помощью

подчинительных союзов: мхр. jatn 'что', 'чтобы', 'потому что', jai
'если', ja 'как', jaha 'пока', 'чтобы', jaa 'когда', Java
'пока', 'до тех пор', jaha-jaha 'по мере того, как'; шр.
jadi, jadha, jada; мг. yarn, yadi, yadha или

относительных местоимений: мхр. jo 'который', jalso 'каковой',
jettio 'какой по количеству'; шр. jadiso; мг. уо, yadlso,

например:
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мхр. па sundararji jam dia suasi (H., 63)
'Нехорошо, что ты спишь [целые] дни', jai ehii piaamo jja
tai paloassam (H., 139) 'Если милый придет
сегодня, я буду через тебя (левый глаз) смотреть [на
него]', па vl taha viesavaso doggacca va maha

janei santavarri asamsiatthavimano jaha panaiano
niattanto (H., 75) 'He так жизнь на чужбине и

бедность дают мне узнать печаль, как любимый

человек, возвращающийся домой, не вспомнив о

желанных [мне] вещах'; шр. ta tadhd karesu jadha na edatn
vuttantam avaro ko vi janissadi (Ratn., II) 'Сделай
тогда так, чтобы никто другой не узнал об этом',
tavavvia mahilanam vibbhama viraanti Java na mu-

lantl naanaim (H., 5) 'До тех пор блистает
кокетство женщин, пока они не закроют глаза', so пата

sambharijjai pabbhasio jo khanatn hiaahl (H., 94) >T,o
именно запоминается, что сразу вышло из сердца',
canda he chivasu chitto jehi piaamo mamam pi tehi
vvia karehim (H., 16) 'О луна, коснись и меня теми

же лучами, какими ты коснулась возлюбленного', ja-
diso tae kamadevo alihido tadi mae radi alihida

(Ratn., II) 'Каким ты нарисовала Камадеву, такой я

нарисовала Рати'.
В качестве составных частей сложноподчиненного

предложения с придаточным относительным в пракритсх часто

встречаются чисто именные предложения или сочетание

именного с глагольным, например:
so attho jo hatthe (H., 251) 'Та польза, что в

руке', jo jassa vihavasaro tarn S') dei (H., 212) 'У кого

море богатства (букв, которое у кого море
богатства), тот его раздает'.

В повествовательных сложноподчиненных предложениях
зависимое предложение обычно стоит на первом месте. В

эмфатизированных предложениях первое место стремится
занять главное предложение. Это же наблюдается в

большей части метрических текстов махараштри. В

сложноподчиненных предложениях с придаточным относительным
главное предложение нередко разрывается
придаточным.

Последовательность времен в обеих частях
сложноподчиненного предложения обыкновенно определяется
смысловым заданием. Однако в условных предложениях с союзом

jai 'если' и целевых с союзом jaha 'чтобы' при выражении
гипотетичности в придаточном предложении обычно

употребляется настоящее время (значительно реже — будущее),
например:

pavasa\ jai calacittam piarn janarn ta taha kahis-
sam (H., 158) 'Если ты застанешь милую рехнувшей-

93



ся, тогда я тебе скажу', kariduiaparidurarri jaha ria

hoi tafia tarji karejjasu (H., 183) 'Сделай так, чтобы
не было [у него| проказы'.

Простые предложения, входящие в состав

сложноподчиненного, иногда могут соединяться и без союзов. При
этом в условных предложениях при выражении

гипотетичности обычно употребляется желательное наклонение,

например:

eldjja so pauttho akaam kuppejja (H., 17) 'Если
он придет уехавший, я, наверное, стану сердиться'.



ПРИЛОЖЕНИЕ

ОБРАЗЦЫ ПРАКРИТСКИХ ТЕКСТОВ

Махараштри

Бхарата. сНатьяшастра»
(Фрагмент пракритской грамматики)

Глава 17

6. eodraparani a amarapararn a paae natthi |
Viisaaramajjhimai a kacavaggatavagganihanaim \\

7. vaccamti kagatadayavu lopam attham ca se vahamti sard \
khaghathadhabhu una hattam uvemti attham amumcamta |

8. иpparahuttaradrо hetahutto a paae natthi \
mottuna bhadra-vodraha-padra-hrada-candra-jai su \\

9. khaghathadhabhdna hadro miiha-meha-kahd-vahCi-pahuesu |
kagatadapabai).a niccant vlyammi (hio hoi II

Перевод

6. Зиуки, за которыми следуют <\ о или анусвара, в пракрите не

сохраняются. Это же относится к звукам, которые находятся между vii

и sa, а также гуттуральными, палатальными и зубными.

7. ka. ga. ta. da. \a — элнднруются. и гласные звуки несут
значение. С другой стороны, kha. gha, tha. dha. bha переходят в ha. не
изменяя смысла.

8. га, стоящий перед или после [согласного], в пракрите не
сохраняется, кроме как в словах типа: bhadra-. vodraha-. padra-. hrada-.
candra-.

9. kha. gha, tha, dha, bha переходят в ha в [словах типа] mulia-.
meha-, koha-, vahu-. pahua-. Из [группы согласных, содержащей] ka.
ga. ta. da. pa. ba. всегда сохраняется [стоящий] на втором месте.

Хала. «Саттасаи»

22. aarapandmiotfharn aghadiandsam asamhaanidalatn |
vannaghialittamuhie tie pariumviarn bharimo \\
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32. aha sambhuvlamaggo suhaa tuejjevva navara nivvudho |
enhlnt hiae annam annarp. vdul loassa \\

120. vanadamaslmmailango rehai vinjh.oghan.ehi dhavalehim \
chiroamanthanucchasltaduddhaslttovva mahumahano ||

160. isuluo pal se rattim mahuam na del ucceuni \
uccel appanavvla mae alujjusahuvo i|

165. valaa ko pulaljjau kassa kahljjaa suham va dukkham va
kena samatji vlhasljjau pamara pore haaggame ;|

173. goddnale kacche cakkhanto raldl pattalrp. \
upphalal makkado khokkhel a poffham a plffel ||

219. saccarti bhanaml balaa natthl asakkam vasantamasassa \

gandhena kuravaanarji manamml asatttanam na gad. ||

247. jiviam asasaam via na nivattal jovvanam aikkantam \
diahu dlahehlm samd na hontl klrji niffhuro loo ||

412. suppau talo vl gao jamottl sah'io kisa bhanaha |
sehallanam. gandho na del sottum suaha tumhe ||

435. kattha gaarji ratbambam kattha panafthao candatarao

gaane valuapantlm kalo horam va katthel :i

Пере вод

22. Вспоминаю, как целовал я ее,

Намазанную цветным гхи,
Как старался к губам склониться,
Носа и лба не задев.

32. Благородство такое, милый,
На твою лишь долю досталось.

Теперь на сердце одно.

На словах у людей — другое.

120. Сквозь синюю тучу сверкают вершины Виндхья,
Одетые белыми облаками.
Как будто Вишну, пахтая молочное море,
Рассеял белые брызги.

160. Ревнивый муж не дает ей ночью

Собирать [цветы] мадхуки.
Сам их собирает.
Уж слншко.1, матушка, он простодушен.

165. В деревне этой проклятой —
Одни дураки. На кого игриво смотреть?
С кем счастье и горе делить?
С кем смеяться?

173. Пожирая листья черной горчицы,
Прыгает по берегу Годы обезьяна.

Кряхтит, урчит [беззаботно]
И хлопает себя по брюху.
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219. Правду, сынок, говорю.
Невозможного нет в весенний месяц.
Разве не стали от запаха кураваки
Грешны ее мысли?

247. Не вечна жизнь.
Не возвращается прошедшая молодость,
И дни на дни не бывают похожи.

Как тверд мировой порядок!

412. Зачем, подруги, мне говорите:

«Спи, прошла уже третья стража»?
Запах сехалик заснуть не дает.

Спите сами!

435. Куда девался солнечный круг?
Куда исчезли луна и звезды?
Как черту (звездочет) чертит в небе пора дождей

Журавлиную стаю.

Вакпати. «Гаудавахо»

85, katto пита па iffham saccam kaiseviesu maggesu \
simanie una mukkamml tamml savvarp. navarncea \\

89. ko vea viurei vlsesavitthararp tana jarp. thiam loe \
numeccla samkantd garuCLna guna phurantavva ||

608. kimpl dumajajjaresu hlaarn ghosavabaddhadhumesu \
laggai vlralatthiavdasesu uvvattagdmesu \\

Перевод

85. Разве есть что-нибудь еще не найденное
На пути, которым идут поэты!

Но у истины нет границ,

Поэтому все ново.

89. Недостатки прежних поэтов — недостатки их века:

Не было торных дорог, чтоб идти по ним.

Тщетно теперь стремятся поэты трудности те одолеть,
Что под силу были лишь предкам.

608. Сердцу милы покинутые деревни,
Где деревья растут сквозь крыши,

Где дым поднимается только от шалашей пастухов.
Где редкая сядет ворона.

Шаурасени

Калидаса. сШакунтала»

Действие второе

[Vldusakah]: hi munahe bho \ hado mhi edassa plausilassa гаЛПо
vaassabhavena nivvlnno \ aam mlo aam varaho tti ma]jharndlne vl glm-
he vlralapHdavacchuusutp. vanaruJsurn uhlndta puttasarnkarakasaa vlra-
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sairn unhakaduaim pivianti gir inadx salildltp. aniadavelarn ca unhunharft
mamsam bhufljiadi | turaagaunam ca saddena rattim pi natthi paka-
masuidavvam | mahante jjeva paccuse dusieputtehim saunialuddhehint
kannovaghudina vanagamanakohalena pabodhiami \ ettikenuvi diva
pt<jla na kuttu jado gandassa uvari vipphogao surfivetto \ jena kila am-

hesti avahinesum tatthabhavada mianasurina assamapadam pavitthena
mama adhannadae sauntala nama ku vl tdvasakannaa dlftha \ tarn
pekkhia sampadam naaragamanassa kadharji pi na karedi \ edam jeva
cintaantassa mama pahada acchtsum raani | ta ka gadi Java naiji kidu-
araparikammarti piavaassa/fi pekkhami \ eso banasanahattho hlaanihida-

piaano vanapupphamaladharl ido jjeva aacchadi piavaasso \ bhodu \
angamaddavialo bhavia cifthissarn | eva pi nama vissamam lahearn |

Перевод \

[Видушка]: Ох, беда, беда! Изгонялся я, впутавшись в дружбу с

этим царем-охотником. Только и слышишь: .Вон антилопа!*, .Вон
вепрь!". В летнюю пору среди дня, носясь по лесам, где редкое

дерево дает тень, я пью противную воду из горных речек, коричневую

от [примеси] листьев, теплую и безвкусную, и в неурочное время ем

теплое-претеплое мясо. От шума лошадей и слонов даже ночью всласть

выспаться невозможно. А на рассвете меня будит бьющая в уши возня

птицеловов и охотников, которые выезжают в лес, сукины сыны! Но на

этом напасти не кончаются. Над одним нарывом появляется новый

гнойник. Как-то почтенный от нас ушел и, погнав антилопу, попал, говорят,
в пустынь. Там он увидел девушку-отшельницу, Шакунталой ее зовут.

С тех пор совсем не думает возвращаться в город. И вот оттого что я

об этом думаю, ночь [у меня] в глазах до утра. Где же выход? Однако
хочется посмотреть на моего друга, [когда он явится сюда] разодетый
и разукрашенный. Да вот он подходит, лук в руке, милая в сердце. На

нем гирлянда из лесных цветов. Ну что ж! Сделаю вид, будто я совсем

измучен. Может, хоть так найду покой.

Магадха

Шудрака. «Мриччхакатика»

Действие шестое

[Sthavarakali]: anattomhi laaialaaianthanena thavalau pavahana/ft
genhia pupphakalandhaam jinria jjanarn tulidam dacchehi Ш \ bhodu
tahim jjeva gacchami \ vahadha vailla vahadha \ kadham gdmaiaalehint
luddhe magge \ kirn danirp ettha kalaiiiam \ ale le \ oualadha oialadha \
kirn bhanudha eie ka&ia kelake pavahane tti \ ta Siggham o&aladha j
kadharn e&e avale iahiam via mant pekkhia uahaiajjeva jUdapaluide
via judiale ohalia attanaarn annado avakkante \ ta ku una еёе adhava
kim mama edind \ tulidam. gamiiiam ale le gamelua | oialadha oialad-
ha | klm bhanadha muhuttaam cittha cakkapallvattirn dehl tti \ ale le I
laa&alaa ianfhunakelake hagge idle cakkapallvattirn daiiiam \ adhava
eie eui tavaiiT \ ta evvarn kalemi edarn pavahanarn ajjacaludattaiia
rukkhavadlue pakkhadualae thdvemi | eie mhi Hade |

Перевод

[Стхаварака]: Царский шурин Самстханака приказал мне: .Заложи
повозку и быстро поезжай в старый парк Пушпакарандаку*. Вот я и

еду туда. Везите, быки, везите! Почему это деревенская телега загоро-
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дила дорогу? Что же я теперь буду делать? Эй! Эй! Прочь с дороги!
Прочь с дороги! Как вы можете спрашивать: .Чья это повозка?" Это же

повозка царского шурина Самстханаки. Поэтому скорей прочь с

дороги! Но почему он. увидав меня, прячась, убегает прочь, словно игрок в

кости, бросивший игру (убегает при виде] хозяина игорного дома? Но

кто же он? Однако что он мне? Поеду быстрей. Эй! Эй! Деревенщина!
Прочь с дороги! Прочь с дороги! Говоришь: .Остановись на минутку,
помоги переменить колесо". Как же! Буду я, возничий царского шурина
Самстханаки, помогать менять колесо! Однако он совсем один. Тогда,
пожалуй, помогу ему, а повозку поставлю у боковой калитки сада

почтенного Чарудатты. Вот я пришел.

Пайшачи

Дакшиньячихнасури. «Кувалаямала»

Bhaniyarp. artnena Plsuena riiyaya-bhasae: Bho etar/i tae lapiyyate
yatha tubbhehim etatfi pawaya-natT-tlra-ramma-vana-kanan' uyyhna-
pura-nakara-pattana-sata-sarp.kulaip, puthavl-marfidalarti bhamamunake-
hltfi kataro pateso ramanlyyo nlrikkhlto'tti.

Перевод

Другой пайшача сказал на своем языке: «Господин, ты

спрашиваешь, какая область показалась нам привлекательной во время нашего

путешествия по этому земному кругу, полному сотен гор, рек, берегов,
приятных рощ, лесов, садов, крепостей, городов, ворот».
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